HLAVNE MESTO SLOVENSKEJ
- REPUELIKY BRATISLAVA

Primacidlne nam. 1, P. O. Box 182, B14 99 Bratislava 1

Mrs

Michaela Bauer

UNICEF Slovakia | Ukraine Refugee Response
Jurkovitova Tepldref

Bottova 1/1

81109 Bratislava

Bratislawa, 8 of August 2023

SUBJECT; Letter of Exchange

Mrs Michaela Bauer,

Pursuant to the Memaorandum of Understanding concluded between the United Nations
Children's Fund (*UMICEF") and the Capital City of the Slovak Republic Bratislava ("Capital
City of Bratislava®™) on & April 2022 {Annex 2], UNICEF provided the Capital City of
Bratislava with funding in the amount of EUR 1, 275, 675,52. The funds provided will be
used to support the following activities:

1. Enhanced capacities for coordination and provision of protection and integration services
including outreach, relevant support and establishment of feedback mechanisms (EUR

88,755.20)

2. Evidence based programming and effective coordination (EUR 58,896.32)

3. Strengthening the capacities of the municipality in effective refugee response based on
children and women rights approach (EUR B,350)

4. Improved equitable loaring opportunities - access to preschool services and provision of
play and learning materials for preschool-aged children (EUR 456,500)

5. Improved quality of integration systems, inclusion activities and overall access to education
within ECE and primary schools (EUR 108,000]

6. Psychosocial support - Mental health care and psychosocial support for students, teachers
and other education personnel in learming environments (EUR 18,000)

7. Integration and education programs to support the merge of Ukrainian children and youth
with their Slovak peers (EUR 225,000)

B. Strengthening opportunities for secial cohesion and integration of children, young people
and their families from Ukraine (EUR 146,574)

2. Effective and efficient management and implementation (EUR 163,600

TELEFON EMAIL IO ONLINE
+421 2 5935 6435 primator@bratislava.sk 00 603 481 www.bratislava.sk



The Partnership is expected to contribute to the delivery of the indicators and set
objectives as stated in the attached revised work plan in Annex 1. In order to achieve the
set objectives, the Capital City of Bratislava is entitled to transfer funds to third parties,
partner grganizations, which are explicitly listed in Annex 1.

You are hereby requested to approve the revised work plan [Annex 1), whereby the
implementation of the activities listed in Annex 1 is eligible from 1 May 2023. The
activities implemented until October 2022 are related to the initial work plan (Annax 4)
and General Terms and Conditions (Annex 3). The activities implemented by April 2023
are related to the first revised work plan (Annex 3}, The General Terms and Conditions
remains valid through work plan revisions.

We kindly ask you to allow the funds provided for the activities under the agreed revised
work plan to be used until 31 August 2024,

The respective activities should end by fulfilling the budget allocated to the activity, or
with the end of the project (August 2024).

This exchange letter is signed in four (4) originals, two in English and two in Slovak. One
original in each language shall be retained by both parties,

Flease confirm your agreement on behalf of UMICEF, by dating and sending the enclosed
copy of this latter,

Yours sincerely,

Agreed on behalf of the United Nations Children's Fund

. . e

Country Coordinator
UMICEF Slovakia Ukraine Refuges Response



HLAVNE MESTO SLOVENSKEJ
REPUELIKY ERATISLAVA
Primacidine nam. 1, P. 0. Box 192, 814 99 Bratislava 1

ViFend pani

Michacla Bauer

UNICEF Slovakia | Ukraine Refugee Response
Jurkovitova Tepldrefi

Bottova 1/1

21102 Bratislava

Bratislava, 08.08.2023

VEG: Vymenny list

TELEFON

—

VaZend pani Michaela Bauer,

Ma zaklade Memoranda o porozumeni (Memorandum of Understanding) uzavretého medzi
Detskym fondom Organizdcie spojenyeh ndrodoy (Fale) len "UMICEF") a Hlavnym mestom
Slovenske] republiky Bratislavou (dalej len “hlavnd mesto Bratislava™ dia B. aprila 2022
(Prilcha 2} boli zo strany UNICEF poskytnuté hlavnému mestu Bratislava finandné
prostriedy vo vyske 1 275 675,52 EUR. Poskytnuté finanéné prostriedky budd poudité na
podporu nasledujicich aktivit:

Posilnenie kapacit na koordindciu a poskytovanie slufieb zameranych na ochranu a
integraciu, relevantnej podpory a vyivorenia mechanizmov spitne] vazby (suma B8 755,20
EUR)

Programovanie zaloZené na ddkazoch a efektivna koordinacia (suma 59 BDE 32 EUR)

Posilnenie kapacit samospravy v efektivne] reakcii na prichod uteéencov a utedeniek s
dérazom na prava deti a Zien {suma B 350 EUR)

Zlepdenie spravodlivich vzdelavacich prileditosti = pristup k pred&kolskym sluibam a
poskytovania hracich a ufebnych materidlov pre deti predskolského veku (suma 456
500,00 EUR)

ZlepSenie kvality integraénych systémov, inkluziviych aktivit a celkového pristupu k
vzdeldvaniu v materskych a zdkladnych Skoldch (suma 108 000 EUR)

Psychosocidina podpora - starostlivost o dufevng zdravie a psychosocidlina podpora pre
Studentov, ulltelov a dalsl pedagogicky persondl v ramci vzdeldvacieho prostredia (suma
18 000 EUR)

Integracné a vzdelavacie programy na podporu zadlefiovania ukrajinskych deti a middeie
miedzi ich rovesnikov na Slovensku (suma 225 000,00 EUR)
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8. Posilnenie prileditosti pre socidinu sidrinost a integraciu deti, mladych ludl a ich rodin z
Ukrajiny [suma 146574 EUR)

9. Efektivne riadenie a implemeantacia (suma 163 600,00 ELR)

Ocfakava sa, Ze partnerstvo prispeje k realizacii vystupov a stanovenych ciefov podia
prilotendho spolotného pracovného planu v prilohe &. 1. Hlavné mesto Bratislava za Géelom
dosahovania stanovenych ciefov je opravnené previes{ finantné prostriedky tretim
osobdm, partnerskym organizaciam, ktoré sd explicitne uvedené v prilohe €. 1.

Tymto vas tadame o schvdlenie revidovaného pracovného pldnu (priloha &. 1), pricom
realizacia aktivit uvedenych v prilohe &. 1 je oprévnend od 1.5.2023. Aktivity realizované do
oktobra 2022 sa vztahuju k pdvodnému pracovnému pldnu (priloha & 4] a Vieobecnym
podmienkam (priloha &. 3). Aktivity realizované do aprila 2023 sa vzfahujl k prevej revizii
pracovného planu (priloha €. 5). Vieobecné podmienky zostdvaji v platnostl v rdmei
vietkych revizii pracovného planu.

Dovolujeme si Vias podiadatl o moZnost terpania finanénych prostriedkov poskytnutych na
aktivity podfa odsuhiasendho revidovanéha pracovného planu do 31. augusta 2024.

Prisludné aktivity by mali skenéif naplnenim rezpodétu vyéleneného na dand aktivitu, alebo
ukoncenim projektu (august 2024).

Tento vymenny list je podpisovany v Styroch (4) origindloch, dvoch v anglickom a dvoch v
slovenskom jazyku, Obe strany si ponechaju jeden origindl v kazdom jazyku.

Svoj sdhlas potvrdte v mene UNICEF, datumom a zaslanim priloene| kdpie tohto listu.

S pozdravom,

Za Hlavné masto Slovenske] republiky Bratislava

atis Vallo

sto Slovenske| republiky Bratislava

Odsihlasens v mene Detského fondu Organizdcie spojenych ndrodov

Michaela Bauer
KEoordindtorka pre Slovensko
UNICEF Slovakia Ukraine Refugee Response
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between

The United Nations Children's Fund
(UNICEF)

unicefé€® for every child
and

Capital City of Slovak Republic - Bratislava

FH

EEEE
BRATISLAVA




PREAMEBLE

This Memerandum of Understanding is made between

United Nations Children's Fund (hereinafter: UNICEF), an international and intergovernmental organisation
founded by the United Nations General Assembly, with an Office in Bratislava, Slovakia_represented by Mr.
Philippe Cori, Deputy Regional Director of the UNICEF for Europe and Central Asia,

and

Capital City of Slovak Republic - Bratislava (hereinafter: Capital City of Bratislava) Primacidlne ndmestie &,

1, 814 39 Bratislava, Slovak Republic, ICO: 00 603 481, represented by Ing. arch. MatiE Vallo, Mayor of
Bratislava.

Article 1,

This Memorandum of Understanding reflects the agreement reached between the two parties concerning

the responding to the urgent needs of refugee children and families in Bratislava {hereinafter - the
Programme]).

Article 2.

In accordance with the UNICEF's Core Commitments for Children in Humanitarian Action that outlines
UNICEF policy and framework for upholding the rights of children affected by humanitarian crises, UNICEF
will support nationzal and sub-national autherities in their primary responsibility for responding to a crisis,
provide assistance to affected children and families, facilitate the work of humanitarian actors and ensure
mobilization of domestic and international resources through its technical expertise, coordination and
advocacy. In doing so, UNICEF is committed to the following humanitarian principles in its operations:
humanity, impartiality, neutrality and independence.

Article 3.

The Capital City of Bratislava and UNICEF will work jointly in partnership to ensure that refugee children and
children of host communities have access to integrated, multidisciplinary, and adequately resourced
community and family-based protection services, health care, early childhood education and care, access o
education, nutrition, safe accommaedation, social protection and social transfers, critical supplies, access to
adequate WASH facilities, etc.

Article 4.

The Capital City of Bratislava will work closely with UNICEF to enable availability and accessibility of
programmes and services for children in the Capital City of Bratislava. This may include provision of
assistance in obtaining necessary approvals for setting a Blue Dots in agreed locations, facilitating
communication with responsible authorities and official service providers in the Capital City of Bratislava for
appropriate referrals and case management as per attached Concept Note for the Blue Dots attached to this
Memarandum.



Article 5.

LUNICEF may select an additional implementing pariner, and/or subcontracter and/or consultant for the
implementation of agreed activities in accordance with UNICEF rules. Project management and expenditures
shall be governaed by the regulations, rules, policies and procedures of UNICEF, according to the General
Terms and Conditions of the contract and/or Project Cooperation Agreement signed by UNICEF with
implementing partners.

Article 6.

All communication and visibility events, products and activities will be coordinated with the Capital City of
Bratislava and approved by UNICEF responsible focal point. This is to demenstrate aceountability and

responsibility, as well s to inform key audiences about the progress and results achieved, as well as lessons
learned.

Article 7.

To ensure clear visibility of available services among affected population, partnership contribution will be
always communicated. The use of the UNICEF logo is permitted subject to prior notification of and approval
by UMICEF responsible person.

Article 8.

The cooperation defined by this Memorandum of Understanding shall take effect on the day after of signing
the Memorandum and shall terminate upon closure of all activities related to the Programme. Both parties
hereto agree to continue examining possibilities for further cooperation, even after the completion of the

Programme, in order to improve, develop and ensure guality and accessible services and programmes for
children and their families, with special emphasis on vulnerable groups of children and families.

Article 9.

The monitoring of the realisation of the activities will be carried out through regular work of the
implementing partners based on the agreed monitoring and evaluation framework for the Blue Dots and

other partnership agreement. The Capital City of Bratislava will support UNICEF in collecting the relevant data
to ensure accurate reporting on the results achieved.,

Article 10.

Mothing in or relating to this Memorandum of Understanding will be deemed a waiver, express or implied,
of any of the privileges and immunities of the United Mations and its subsidiary organisations, including
UMNICEF, whether under the Convention on the Privileges and Immunities of the United Mations or otherwise,
and no provision of this Memorandum of Understanding shall be interpreted or applied in a manner, or to
an extent, inconsistent with such privileges and immunities.

Article 11.

In the event of a dispute arising from the implementation of this Memorandum of Understanding, the Parties
shall consult each other with the aim of reaching an agreement, and if this is not possible, the provisions of



the United Nations Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 1946, article Vi, shall
be applied whereas the United Nations Commission on International Trade Law {UNICITRAL) is the competent
institution,

Article 12.

This Memorandum of Understanding may be amended only subject to written permission by UMICEF and the
Capital City of Bratislava, No party can decide on behalf of the other party or interfere with its obligations.

Article 13,

In the case of contingencies (force majeure) which would obstruct or prevent the realization of the
Memorandum of Understanding between UNICEF and the Capital City of Bratislava, they could be exempt
from the obligations set forth herein.

Article 14,

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the day of the signature from both Parties and
shall come into effect the day after it is published on the website www.crz.sk according to the regulation §

47a par 1 of the civil code together of the regulation & 5a on the act n. 211/2000 Z.z. regarding the free acoess
to the information and later changes.

The relations between parties not expressly regulated by this Memorandum of Understanding shall be
governed by the respective provisions the Slovak Civil Code and/or relevant valid Slovak legislation.

This Memorandum of Understanding is made in four (4) copies, two (2) in English and two {2} in the Skovak
language, where each party hereto shall retain one in each language. In case of 2 dispute, the parties agree
that the version written in English will be relevant for the interpretation of this Memarandum.

For UNICEF: pital City of Ir:wat Republic - Bratislava:
\J‘
Mr. Philippe Caori [y Mr Matﬂi 'f."ﬂlh
I
Deputy Regional Director UnIEE ".navnr-uf Ed-,atls_ﬂaua
UMNICEF for Europe and Centra \ . '
in Bratislava, 8" of April 2022 In Bratislava, 8™ of April 2022



MEMORANDUM O POROZUMENI

uzavreté medzi

Detskym fondom Spojenych narodov

(UNICEF)
unicef & for every child
a

Hlavnym mestom Slovenskej republiky - Bratislavou

BRATISLAVA




PREAMBULA

Do tohto Memoranda o porozumeni vstapili

Detsky fond Spojenych narodov (d’alej len: ,,UNICEF* ako medzindrodnd a medzivladna
organizacia zalozena Valnym zhromazdenim Organizéacie Spojenych narodov s kancelariou v
Bratislave, na Slovensku, zastipena p. Philippem Corim, zastupcom Regionalneho riaditel'a

UNICEF pre Eurépu a stredni Aziu.

Hlavné mesto Slovenskej republiky - Bratislava (d’alej len: Hlavné mesto Bratislava)
Primacialne namestie ¢. 1, 814 99 Bratislava, Slovenska republika, ICO: 00 603 481, zastipené

Ing. arch. MatiSom Vallom, Primatorom mesta Bratislava.

Clanok 1.
Toto Memorandum o porozumeni odraza dohodu medzi dvoma stranami tykajucu sa reakcie na

urgentné potreby deti uteCencov a rodin v Bratislave (d’alej len: Program).

Clanok 2.
V sulade s Hlavnymi zévizkami organizacie UNICEF pre deti pri humanitarnej pomoci, ktoré
nacrtavaju politiku a rimec UNICEFu na presadzovanie prav deti postihnutych humanitarnymi
krizami, UNICEF podpori narodné a lokalne organy v ich primérnej zodpovednosti za reakciu
na krizu a poskytne pomoc postihnutym detom a rodindm, ul'ah¢i pracu humanitarnych €initel'ov
a zabezpec¢i mobilizaciu domdcich a medzinarodnych zdrojov prostrednictvom svojej technickej
expertizy, koordinacie a presadzovania. Pri tom sa organizdcia UNICEF pri svojej Cinnosti
zaviazala dodrziavat’ nasledovné humanitarne zéasady: l'udskost, nestrannost, neutralita a

nezavislost'.

Clanok 3.
Hlavné mesto Bratislava a UNICEF vytvoria partnerstvo, ktorého cielom bude zabezpecit', aby
mali deti utecencov a hostitel'ské komunity pristup k integrovanym, multidisciplindrnym a
primerane zdrojovo zabezpeCenym sluzbdm komunitnej a rodinnej ochrany, zdravotnej

starostlivosti, vzdelavaniu a starostlivosti uz od skorého veku, pristup ku vzdelavanou, vyzive,



bezpecnému ubytovaniu, socidlnej ochrane a socidlnemu transferu, zivotne dolezitym potrebam

a pristup k zariadeniam WASH atd’.

Clanok 4.
Hlavné mesto Bratislava bude uzko spolupracovat’ s UNICEFom, aby boli programy a sluzby
dostupné a pristupné pre deti v Hlavnom meste Bratislava. To mo6Ze zahfiiat’ poskytnutie pomoci
pri ziskavani potrebnych povoleni na zriadenie Modrych bodov (Blue Dots) na dohodnutych
miestach, zjednodusenie komunikacie s kompetentnymi organmi a poskytovatelmi tradnych
sluzieb v Hlavnom meste Bratislava ohl'adom prislusnych odportac¢ani a riadenia pripadov podl'a

prilozeného Konceptu pre Modré body, ktory je prilozeny k tomuto Memorandu.

Clanok 5.
UNICEF si moze zvolit’ aj dodatoéného vykonavacieho partnera a/alebo subdodéavatel’a a/alebo
konzultanta na implementéaciu dohodnutych sluzieb v stulade s pravidlami UNICEFu. Projektovy
manazment a vydavky sa budu riadit’ nariadeniami, pravidlami, zasadami a postupmi UNICEFu,
Vseobecnymi obchodnymi podmienkami zmluvy a/alebo Dohodou o koordinacii projektu

podpisanou UNICEFom a vykonévacim partnerom.

Clanok 6.
Vsetka komunikédcia a podujatia uréené na zviditenenie, produkty a cinnosti sa budu
koordinovat’ s Hlavnym mestom Bratislava a budu schvéalené zodpovednym kontaktnym bodom
UNICEFu. Tymto sa prejavuje zodpovednost’ a klI'ai¢ové publikum sa informuje o dosiahnutom

pokroku a vysledkoch, ako aj o ponauceniach.

Clanok 7.
Aby sa dotknuté obyvatel'stvo dozvedelo o dostupnych sluzbach, vzdy sa bude komunikovat’ o
partnerskom prispevku. Pouzivanie loga UNICEFu je povolené s predchddzajicim upovedomim

a schvalenim zodpovednej osoby z UNICEFu.

Clanok 8.
Spolupraca definovana v tomto Memorande o porozumeni nadobuda ucinnost’ diom podpisu
Memoranda a kon¢i pri ukonceni vSetkych €innosti sivisiacich s Programom. Obe strany sa s
tymto dohodli, Ze aj po ukonceni Programu budu pokracovat’ v skiimani mozZnosti d’alSej
spoluprace s cielom zlepsit,, rozvinut’ a zabezpecit’ kvalitné a dostupné sluzby a programy pre

deti a ich rodiny s osobitnym dorazom na zraniteI'né skupiny deti a rodin.



Clanok 9.
Monitorovanie realizdcie Cinnosti bude prebiehat prostrednictvom pravidelnej prace
vykonavacich partnerov na zaklade dohodnutého monitorovacieho a hodnotiaceho ramca pre
Modré body a ostatnych partnerskych dohod. Hlavné mesto Bratislava bude podporovat’
UNICEF pri zhromazd’ovani prisluSnych udajov na zabezpecenie presného vykazovania

dosiahnutych vysledkov.

Clanok 10.
Ni¢ v tomto Memorande o porozumeni alebo v jeho suvislosti sa nebude vykladat’ ako vzdanie
sa, ¢1uz vyslovné alebo implicitné, akychkol'vek vysad a imunit Organizacie Spojenych narodov
a jej pridruzenych organizécii, vratane UNICEFu, ¢i uz v ramci Dohovoru o vysadach a
imunitach Organizacie Spojenych narodov alebo inak a Ziadne ustanovenie tohto Memoranda o
porozumeni sa nebude vykladat’ ani uplatiiovat’ sposobom alebo v rozsahu nekonzistentnom s

takymito vysadami a imunitami.

Clanok 11.
V pripade sporov vyplyvajicich z implementacie tohto Memoranda o porozumeni sa strany
navzajom poradia s cielom dosiahnut’ dohodu, a ak to nie je mozné, uplatni sa ¢lanok VIII
Dohovoru o vysadach a imunitach Organizacie Spojenych narodov z roku 1946, pricom

kompetentnym organom je Komisia OSN pre medzinarodné obchodné pravo (UNICITRAL).

Clanok 12.
Toto Memorandum o porozumeni je mozné menit’ iba s pisomnym povolenim UNICEFu a
Hlavného mesta Bratislava. Ziadna strana nemdZe rozhodovat v mene druhej strany ani

zasahovat’ do jej povinnosti.

Clanok 13.
V pripade nepredvidanych situacii (vys$Sia moc), ktoré by branili realizdcii Memoranda o
porozumeni medzi UNICEFom a Hlavnym mestom Bratislava budu strany oslobodené od

povinnosti stanovenych v tomto dokumente.

Clanok 14.
Toto Memorandum o porozumeni vstupuje do platnosti dinom jeho podpisu oboma stranami a

nadobuda tc¢innost’ defl po jeho zverejneni na stranke www.crz.sk podl'a ustanovenia § 47a, ods.



1 Obcianskeho zakonnika spolu s ustanovenim § 5a zakona ¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom
pristupe k informacidm v zneni neskorSich predpisov.

Vzt'ahy medzi stranami, ktoré nie st vyslovene upravené v tomto Memorande o porozumeni sa
budu riadit’ prislusnymi ustanoveniami slovenského Obcianskeho zdkonnika a/alebo prislusnymi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

Toto Memorandum o porozumeni sa vyhotovuje v Styroch (4) kopiach, dve (2) v anglickom
jazyku a dve (2) v slovenskom jazyku, pricom kazda strana dostane jednu képiu v kazdom

jazyku. V pripade sporov sa strany dohodli, Ze pre vyklad tohto Memoranda bude rozhodna jeho

anglickd verzia.

Za UNICEF: Za Hlavné mesto Slovenskej republiky — Bratislava:
p. Philippe Cori p. Matus Vallo

Zastupca Regiondlneho riaditela Primator mesta Bratislava

UNICEF pre Eurdpu a strednti Aziu

V Bratislave, 8. aprila 2022 V Bratislave, 8. aprila 2022



Priloha 1.

Tato Priloha je dodatkom k Memorandu o porozumeni medzi UNICEFom a Hlavnym mestom
Bratislava, ktory nacrtava konkrétne intervencie v oblasti ochrany deti (vytvorenie Modrych bodov)

V slcasnosti je vytvorené trojstranné partnerstvo medzi Hlavnym mestom Slovenskej republiky -
Bratislava, UNICEFom a mimovladnou organizaciou Tenenet, ktorého cielom je zaloZenie a prevadzka
dvoch Modrych bodov na dvoch miestach v Bratislave - na do¢asnej autobusovej stanici na Bottovej ulici
a na hlavnej vlakovej stanici. Tie budu spravované Hlavnym mestom Slovenskej republiky - Bratislava a
pripravi ich Tenenet v spolupraci s UNICEFom. V ramci tohto partnerstva Modré body prinesu Siroku
$kalu podpornych sluzieb s non-stop prevadzkou, pricom budu poskytovat komplexni pomoc detom a
rodindm - ute¢encom z Ukrajiny.

Co st Modré body?

Modré body sluzia ako zastita poskytovania cielenych sluzieb, ktoré su prisp6sobené rychlo sa vyvijaju-
cemu kontextu a potrebam. V ramci koordinovaného Usilia plnit potreby primeranej ochrany a predvi-
datelnych, pristupnych sluzieb pre Ukrajincov prichadzajucich na Slovensko, UNICEF v spolupraci s Vy-
sokym komisarom OSN pre uteéencov (UNHCR), lokdlnymi orgdnmi a ostatnymi partnermi pomaha a
mobilizuje podporu pre deti a rodiny, ktoré su vysidlené a su ute¢encami a utekaju na Slovensko, a to
prostrednictvom spustenia Modrych bodov - bezpeénych oblasti, ktoré poskytuju detom a rodindm ne-
vyhnutné informacie a sluzby. Uzly Modrych bodov poskytuju uteCencom nevyhnutné informacie a prak-
ticku podporu a pomahaju im pri dalSom presune. Identifikuju a zaeviduju deti, ktoré cestuju samé a
spajaju ich s ochrannymi zariadeniami a taktiez poskytuju iné odkazovacie sluzby Zzendm, vratane tych
tykajucich sa rodovo podmieneného nasilia.

Kde sa buda nachadzat?

UNICEF planuje postavit uzly po Slovensku s hlavnym zameranim na oblasti s najvy$sim poctom
vysidlenych obyvatelov, priCom planuje Gzko spolupracovat s narodnymi a lokalnymi organmi. Budu sa
nachadzat pri vstupnych bodoch s najvac¢sim privalom utecencov, registraénych miestach a centrach
niektorych miest. Kde to bude mozné, uzly Modrych bodov budi stavat na uz zavedenych sluzbach a
spajat ich. V opacnom pripade sa na zabezpecenie tychto nevyhnutnych sluzieb vytvoria nové Modré
body.

K akej podpore budu mat deti a Zeny pristup?

Uzly Modrych bodov ponukaju nevyhnutné sluzby poskytované UNICEFom a ostatnymi agenturami,
vratane nasledovného:

e informacné a poradenské okienka, kde premiestriujice sa rodiny moézu ziskat informéacie o pod-
pore a sluzbach, ktoré maju ako utecenci k dispozicii, vratane tych od hostitelskych krajin, hu-
manitarnych organizacii, obc¢ianskych zdruzZeni a inych. Rodiny budu taktiez poucené o svojich
pravach podla medzinarodnych ludskych prav a medzindrodného humanitarneho prava. Prijem-
com sa poskytuju kvalitné, dostupné a prisposobené informdcie o rizikach suvisiacich so zabez-
pecenim a ochranou deti (napr. vykoristovanie, pasovanie, obchodovanie), o zavedenych sluz-
bach v/okolo prijimacich miest a v inych oblastiach v krajine, o azylovej politike v krajine, o za-
konnych cestach do inych krajin EU, nidzovych kontaktoch na ambasady, o zavedenom evaku-
a¢nom plane vratane toho pre ob¢anov mimo Ukrajiny;

e poskytovanie pravnej pomoci;

e priestory pre deti, kde deti m6zZu zostat, hrat sa a vyuzit struktirované ¢innosti a psychologicko-
socialnu podporu od vyskoleného personalu, s osobitnymi priestormi/aktivitami pre malé deti a
tinedzerov, ktoré spifiaju ich konkrétne potreby;



e podpora usilia inych humanitarnych Cinitefov o zjednotenie rodin a obnovu a udrzanie kontaktu
medzi ¢lenmi rodiny a zabezpecenie bezpecia deti. Tieto sluzby tiez poskytnu informdacie o tom,
ako najlepsie predist rozdeleniu spolo¢ne cestujucich rodin;

e psychologickd prva pomoc, poradenstvo a psychologicko-socidlna podpora pre deti a rodi-
¢ov/opatrovnikov, ktori mézu Celit znacnej traume a stresu z toho, ¢o prezili. Po ruke st psycho-
I6égovia, socidlni pracovnici a iny vyskoleny personal, ktori identifikuju deti, ktoré by mohli po-
trebovat dalSiu podporu, najméa nesprevadzané ¢i oddelené deti;

e odkazovacie sluzby na prepojenie deti a opatrovatelov — utecencov, ktori boli vystaveni nasiliu
alebo zaZivaju zdravotné problémy a iné okolnosti, ktoré si vyZzaduju Specializovanu podporu.
Modré body tiez umozriuji UNICEFu a partnerom identifikovat zranitelné deti a Zeny a odkazat
ich na Specializované sluzby v Bratislave. Zranitelné mozu byt rodiny, slobodné matky alebo ri-
zikové deti, ako su nesprevadzané alebo oddelené deti, tie s postihnutim ¢&i chorobou, obete
podozrievaného obchodovania s ludmi a obete sexudlneho alebo rodovo podmieneného nasilia;

e bezpecné oblasti na prespatie, kde utecenci (deti a rodiny) so Specifickymi potrebami mézu krat-
kodobo zostat alebo kde ich odkazu na dlhodobé niddzové ubytovanie;

e nudzové predmety (ako su oblecenie, hygienické potreby, prikryvky) pre velmi zranitelné deti a
Zeny, vratane deti s postihnutim;

e priestory vyhradené pre matky a deti/batolatd, kde Zeny mozu kojit a umyvat svoje deti/batolata
v sukromi;

e Identifikdcia nesprevadzanych deti, deti oddelenych od ich rodin, deti celiacich rizikdm ochrany
deti, deti prichadzajucich z domacnosti s jednym rodi¢om, zranitelnych matiek a Zien, atd’;

e Identifikdcia a evidencia rizikovych rodin a poskytovanie okamZitej podpory, posudenie potrieb,
psychologicko-socidlne poradenstvo, nudzova podpora, riadenie pripadov, odkazovanie na
sluzby;

e poskytovanie balickov NFI (vratane hygienickych balickov pre matky a v pripade potreby balickov
na zachovanie si dostojnosti);

e ostatné potrebné sluzby v zavislosti od potrieb vyvijajucej sa humanitarnej situacie;

e dostupni timocnici/prekladatelia ukrajinského, ruského, anglického a slovenského jazyka
Dodatoc¢né sluzby mozu okrem iného obsahovat:

e zdravotnu prvi pomoc (zabezpecena vlddou alebo partnerskymi mimovladnymi organizdciami);

e prevoz zranitelnych Zien a deti do prijimacich centier, pristreSkov (pre obete rodovo podmiene-
ného nasilia) alebo nudzovej starostlivosti pre nesprevadzané deti.

Rozsah vyssie uvedenych sluZieb nie je zavazny a pravne vymozitelny a moze sa menit podla vzdjomnej
dohody oboch stran.

V sulade s Memorandom o porozumeni medzi Hlavnhym mestom Bratislava a UNICEFom a Dohodou o
partnerskej spolupraci (PCA) podpisanou medzi UNICEFom a hlavnym vykonavacim partnerom Tenenet
sa hlavné Cinnosti suvisiace s propagéaciou/komunikaciou, monitorovanim a hodnotenim a podavanim
sprav budu vykondavat v spolo¢nej Uzkej spolupraci: Hlavné mesto Bratislava a UNICEF budd mat hlavnu
rozhodovaciu prdvomoc pri schvalovani vyuzitia komunikaénych a propagacnych materidlov. Tieto a iné
aktivity v rdmci Dohody o partnerskej spolupraci sa budu revidovat (a upravovat) po prvych troch
mesiacoch implementacie spolu Hlavnym mestom Bratislava, Tenenetom a UNICEFom v zavislosti od
aktudlnej situacie s prilevom utecencov do krajiny.
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS

LEGAL STATUS: IP shall be considered as having the legal status of an independent
contractor vis-a-vis UNICEF. IP’s employees, personnel and sub-contractors shall not be
considered in any respect as being the employees or agents of UNICEF.

IP'S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES, PERSONNEL AND
SUBCONTRACTORS: IP shall be responsible for the professional and technical
competence of its employees, personnel and subcontractors and will select, for work under
this Agreement, reliable persons who will perform effectively in the implementation of this
Agreement, respect the local customs, and conform to a high standard of moral and ethical
conduct.

ASSIGNMENT: IP shall not assign, transfer, pledge or make other disposition of this
Agreement or any parts thereof, including any Programme Documents, or any of IP’s rights,
claims or obligations under this Agreement except with the prior written consent of UNICEF.

SUB-CONTRACTING: IP may not use the services of sub-contractors unless permission is
granted in advance by UNICEF in writing in any particular case. If UNICEF approves a
particular sub-contracting of services, the IP shall ensure that IP’s sub-contractors do not use
further tiers of sub-contractors, including sub-subcontractors, unless UNICEF has given prior
written permission in each particular case. The use by IP of sub-contractors, or of further tiers
of sub-contractors in the event that UNICEF has given prior written permission in accordance
with the preceding sentence, shall not relieve IP of any of its obligations under this
Agreement. The terms of any sub-contract, sub-subcontract and so forth shall be subject to,
conform to and give full effect to the provisions of this Agreement. In particular, the IP shall
ensure that any sub-contract or further tiers of sub-contracts include provisions substantially
the same as Article 14.0.

OFFICIALS NOT TO BENEFIT; RESTRICTION ON HIRING UNICEF
PERSONNEL:

a. IP warrants that no official of UNICEF has received or will be offered by IP any
direct or indirect benefit arising from this Agreement or the award thereof. IP agrees
that breach of this provision is a breach of an essential term of this Agreement.

b. The IP represents and warrants that the following with regard to former UNICEF
officials have been complied with and will be complied with: (i) during the one year
period after an official has separated from UNICEF, the IP may not make a direct or
indirect offer of employment to that former UNICEF official if that former UNICEF
official was, during the three years prior to separating from UNICEF, involved in any
aspect of the process leading to the IP’s selection or the implementation of the
Programme; and (ii) during the two year period after an official has separated from
UNICEF, the former official may not communicate with UNICEF, or present to
UNICEF, on behalf of the IP on any matters that were within such former official's
responsibilities while at UNICEF.

INDEMNIFICATION: IP shall indemnify, hold and save harmless, and defend, at its own
expense, UNICEF, its officials, agents, servants and employees from and against all suits,
claims, demands, and liability of any nature or kind, including their costs and expenses,
arising out of acts or omissions of IP, or IP's employees, officers, agents or sub-contractors, in
the performance of this Agreement and Programme Documents. This provision shall extend,
inter alia, to claims and liability in the nature of workmen's compensation, products liability
and liability arising out of the use of patented inventions or devices, copyrighted material or
other intellectual property by IP, its employees, officers, agents, servants or sub-contractors.
The obligations under this Article do not lapse upon termination of this Agreement.

ENCUMBRANCES/LIENS: IP shall not cause or permit any lien, attachment or other
encumbrance by any person to be placed on file or to remain on file in any public office
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against any monies due or to become due for any work done, services rendered or materials,
supplies or equipment furnished under this Agreement, or by reason of any other claim or
demand against IP.

COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY RIGHTS;
CONFIDENTIALITY:

Except as is otherwise expressly provided in writing in the Agreement, UNICEF shall be
entitled to all intellectual property and other proprietary rights including, but not limited to,
patents, copyrights, and trademarks, with regard to products, processes, inventions, ideas,
know-how, or documents and other materials which IP has developed under the Agreement
and which bear a direct relation to or are produced or prepared or collected in consequence of,
or during the course of, the performance of the Agreement, and IP acknowledges and agrees
that such products, documents and other materials constitute works made for hire.

At the request of UNICEF, IP shall take all necessary steps, execute all necessary documents
and generally assist in securing such proprietary rights and transferring or licensing them to
UNICEF in compliance with the requirements of applicable law.

Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports,
estimates, recommendations, documents, and all other data compiled by or received by IP
under this Agreement shall be the property of UNICEF, shall be made available for use or
inspection by UNICEF at reasonable times and in reasonable places, shall be treated as
confidential, and shall be delivered only to UNICEF authorized officials on completion of
work under the Agreement.

The IP shall respect the confidentiality of all information that UNICEF advises the IP is
confidential, and shall treat it no less confidentially than the IP’s most confidential
information. When the IP is required to disclose UNICEF’s confidential information by law,
the IP shall give UNICEF sufficient prior notice of a request for the disclosure of information
in order to allow UNICEF to have reasonable opportunities to take protective measures or
such other actions as may be appropriate prior to any disclosure being made.

Where collection and use of data related to beneficiaries (meaning any personal information
including identifying information such as the name, identification or passport number, mobile
telephone number, email address, cash transaction details) is part of the responsibilities of the
IP under this Agreement, such information shall be deemed to be UNICEF’s confidential
information and shall be governed by the UNICEF Disclosure of Information policy, a copy of
which is available at http://www.unicef.org/about/legal_disclosure.html The IP shall only use
such data in order to implement the Programme Document. The IP shall promptly notify
UNICEF of any actual or suspected or threatened incident of accidental or unlawful
destruction or accidental loss, alteration, unauthorized or accidental disclosure or access to
such data.

USE OF UNICEF’s AND IP’s NAME, LOGO AND EMBLEM: Each of the Parties is
permitted to use the other’s name, logo, and emblem, as applicable, solely in connection with
this Agreement and the implementation of the Programme Documents, unless permission is
withdrawn in any particular case by any of the Parties and notified in writing to the other
Party. When reporting to third parties and/or general public, the IP will attribute results
reported as being funded by UNICEF. At UNICEF’s request, the IP shall provide visibility, as
specified by UNICEF, to UNICEF’s donors that are contributing funds for the Programme
Document. Where such visibility would jeopardize the safety and security of the IP’s staff, the
IP shall propose appropriate alternative arrangements.

FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN CONDITIONS:

In the event of and as soon as possible after the occurrence of any cause constituting force
majeure, IP shall give notice and full particulars in writing to UNICEF, of such occurrence or
change if IP is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and meet
its responsibilities under this Agreement. IP shall also notify UNICEF of any other changes in
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conditions or the occurrence of any event that interferes or threatens to interfere with its
performance of this Agreement. On receipt of the notice required under this Article, UNICEF
shall take such action as it considers, in its sole discretion, to be appropriate or necessary in
the circumstances, including the granting to IP of a reasonable extension of time in which to
perform its obligations under this Agreement.

If the IP is rendered permanently unable, wholly or in part, by reason of force majeure to
perform its obligations and meet its responsibilities under this Agreement, UNICEF shall have
the right to suspend or terminate this Agreement on the same terms and conditions as are
provided for in Article 11.0, "Termination”, except that the period of notice shall be seven (7)
days instead of thirty (30) days.

Force majeure as used in this Article means any unforeseeable and irresistible act of nature,
any act of war (whether declared or not), invasion, revolution, insurrection, terrorism, or any
other acts of a similar force or nature, provided that such acts arise from causes beyond the
control and without the fault or negligence of the Party concerned.

The IP acknowledges and agrees that, with respect to any obligations under this Agreement
that the IP must perform in or for any areas in which UNICEF is engaged in, preparing to
engage in, or disengaging from any peacekeeping, humanitarian or similar operations, any
delays or failure to perform such obligations arising from or relating to harsh conditions
within such areas or to any incidents of civil unrest occurring in such areas shall not, in and of
itself, constitute force majeure.

TERMINATION:

Either Party may terminate this Agreement by giving thirty (30) calendar days’ written notice
to the other Party in each of the following situations:

a. if it concludes that the other Party has breached its obligations under this Agreement
or any Programme Document and has not remedied that breach after having been
given not less than fourteen (14) calendar days’ written notice to do so with effect
from a date specified in such notice; and

b. if it concludes that the other Party cannot meet its obligations under this Agreement.

UNICEF may also suspend or terminate, as it deems appropriate, this Agreement forthwith in
each of the following situations:

a. if implementation of any Programme Document has not commenced within a
reasonable time;

b. if IP fails to take preventive measures against sexual exploitation and abuse, or child
safeguarding violations; if IP fails to investigate allegations of sexual exploitation or
abuse, or child safeguarding violations; or if IP fails to take corrective action if
sexual exploitation or abuse or child safeguarding violations have occurred (as such
terms are defined in Article 14.1);

c. if it decides that IP or any of its employees or personnel has engaged in any corrupt,
fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice (as such terms are defined in
clause 15.3 b.) or has engaged or have engaged in sexual exploitation or abuse, or
any child safeguarding violations, without the IP having taken timely and appropriate
action satisfactory to UNICEF;

d. should UNICEF’s funding decrease, be curtailed or terminated; or

e. should IP be adjudged bankrupt, or be liquidated or become insolvent, or should IP
make an assignment for the benefit of its creditors, or should a Receiver be appointed
on account of the insolvency of IP, in which case IP shall immediately inform
UNICEF of the occurrence of any of the above events.



11.3

114

115

11.6

117

12.0

13.0

14.0

The Party receiving a notice of suspension or termination will immediately take all necessary
steps to suspend or terminate (as the case may be) its activities in an orderly manner so that
continued expenses are kept to a minimum.

Immediately upon sending or receiving a notice of termination UNICEF will cease
disbursement of any funds under this Agreement and IP will not make any forward
commitments, financial or otherwise, in connection with this Agreement.

On termination of this Agreement pursuant to this Article 11.0, IP will transfer either to
UNICEF or in accordance with UNICEF’s instructions the unexpended balance of the Cash
Transfer held by IP and the unused supplies and equipment provided by UNICEF under this
Agreement and any non-expendable property provided by UNICEF under this Agreement or
purchased by the IP using funds provided by UNICEF under this Agreement.

If UNICEF exercises its right to terminate this Agreement, UNICEF will have the right to
require IP to repay to UNICEF such amount of money, up to the total amount paid to IP by
UNICEF prior to the date of the notice of termination, as UNICEF shall determine. It is
understood that expenditures incurred by the IP in compliance with this Agreement prior to the
date of the notice of termination will not be required to be repaid. The payment owing by IP will
be made promptly upon receipt of UNICEF’s notice to pay.

If UNICEF exercises its right to terminate this Agreement and decides that the Programme
Document is to be implemented by another organization, IP will promptly provide full
cooperation to UNICEF and the other organization in the orderly transfer to the other organization
of all unused supplies and equipment provided to IP by UNICEF and the provisions of Article
11.5 above will apply.

EVALUATION: The evaluation of the activities performed under this Agreement shall be
subject to the provisions of the UNICEF Evaluation Policy as from time to time approved or
amended by UNICEF’s Executive Board.

COMPLIANCE WITH UNICEF POLICIES: The IP and IP’s employees, personnel, and
subcontractors will be required to comply with:

@ the provisions of ST/SGB/2003/13 entitled “Special Measures for Protection from
Sexual Exploitation and Sexual Abuse”, which is available at
https://undocs.org/ST/SGB/2003/13;

(b) the relevant provisions of the substantive rules in UNICEF’s Policy on Conduct
Promoting the Protection and Safeguarding of Children available at
https://www.unicef.org/supply/files/Executive_Directive_06-

16 _Child_Safeguarding_Policy - 1 July 2016 Final.pdf, and other UNICEF
policies relating to the safeguarding of children as UNICEF may advise from time to
time, or IP’s own policy, which conforms to the standards set by Keeping Children
Safe. “Child safeguarding” or “safeguarding of children” is the reduction of risk of
harm to children arising from a party’s work, employees, personnel or
subcontractors; and

(©) the relevant provisions of UNICEF’s Policy Prohibiting and Combatting Fraud and
Corruption available at
http://www.unicef.org/publicpartnerships/files/Policy Prohibiting_and_Combatting
Fraud_and_Corruption.pdf or such other URL as may be decided from time to time
by UNICEF.

SEXUAL EXPLOITATION AND ABUSE; CHILD SAFEGUARDING VIOLATIONS:

14.1 IP and IP’s employees, personnel, or subcontractors, shall not engage in any sexual
exploitation and abuse conduct, or child safeguarding violations. IP acknowledges and agrees
that UNICEF will apply a policy of “zero tolerance” with regard to sexual exploitation and
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abuse, and child safeguarding violations. For purposes of this Agreement the following
definitions shall apply:

@ “sexual exploitation” means any actual or attempted abuse of a position of
vulnerability, differential power, or trust, for sexual purposes, including, but
not limited to, profiting monetarily, socially or politically from the sexual
exploitation of another;

(b) “sexual abuse” means the actual or threatened physical intrusion of a sexual
nature, whether by force or under unequal or coercive conditions. Sexual
exploitation and abuse are strictly prohibited,;

(c) “child” means any person less than eighteen (18) years of age, regardless of
any laws relating to consent or age of majority.

(d) “child safeguarding violation” is a conduct by a party’s employees, personnel
or subcontractors that actually or likely causes significant harm to a child,
including any kind of physical, emotional or sexual abuse, neglect or
exploitation.

14.2 Without prejudice to the generality of the foregoing:

14.2.1 Sexual activity with any person less than eighteen (18) years of age,
regardless of any laws relating to consent or age of majority, shall constitute the
sexual exploitation and abuse of such person. Mistaken belief in the age of a child
shall not constitute a defense under this Agreement.

14.2.2 The exchange of any money, employment, goods, services, or other things
of value, for sexual favors or activities or from engaging in any sexual activities that
are exploitative or degrading to any person, shall constitute sexual exploitation and
abuse.

14.2.3 IP acknowledges and agrees that sexual relationships between beneficiaries
of assistance and IP’s employees, personnel, or subcontractors, since they are based
on inherently unequal power dynamics, undermine the credibility and integrity of the
work of UNICEF and are strongly discouraged.

14.3 Prevention. IP shall take all appropriate measures to prevent sexual exploitation and
abuse, and child safeguarding violations, by its employees, personnel or subcontractors. IP
shall, inter alia, ensure that its employees, personnel or subcontractors shall have undertaken
and successfully completed appropriate training with regard to the prevention of sexual
exploitation and abuse, and training on safeguarding children. Such training shall include but
not be limited to: reference to definitions of sexual exploitation and sexual abuse, and child
safeguarding violations; a clear and unambiguous statement that any form of sexual
exploitation and abuse, and any conduct that undermines the safeguarding of children, is
prohibited; the requirement that any allegations of sexual exploitation and abuse, or child
safeguarding violations be promptly reported as provided for in Article 14.4; and the
requirement that alleged victims of sexual exploitation and abuse or child safeguarding
violations, be promptly informed of and referred to available professional assistance, upon her
or his consent.

14.4 Reporting of allegations to UNICEF. IP shall promptly and confidentially, in a
manner that assures the safety of all involved, report allegations of sexual exploitation and
abuse, or any reasonable suspicion (or allegations) of child safeguarding violations, arising
from this Agreement, of which IP has been informed or has otherwise become aware, to the
UNICEF head of office in Country or the UNICEF Director, Office of Internal Audit and
Investigation (integrityl@unicef.org).

14.5 Investigation. IP shall properly and without delay investigate allegations of sexual
exploitation and abuse, or child safeguarding violations, by IP’s employees, personnel, or


mailto:integrity1@unicef.org

15.0

151

15.2

15.3

subcontractors. (It is understood, however, that any investigation conducted by the IP under
this clause shall be without prejudice to the right of UNICEF under Article 15.3 to conduct
investigations.) IP shall keep UNICEF informed during the conduct of the investigation,
without prejudice to the due process rights of any persons concerned. Following the
conclusion of the investigation by the IP, IP shall promptly provide reports on the outcome of
the investigation, including any relevant details relating the alleged offender, to the extent
legally possible. Upon request, IP shall provide relevant evidence to UNICEF for examination
and further use by UNICEF as deemed necessary solely by UNICEF. UNICEF may decide
that the obligation on the part of the IP under the first sentence of this Article 14.5 to conduct
an investigation shall not apply if an investigation is being or has been conducted by
competent national authorities. In the event that competent national authorities are conducting
or have conducted the investigation, IP shall assist UNICEF and take all necessary steps, to
the extent legally possible, for UNICEF to obtain information on the status and outcome of the
investigation.

ASSURANCE ACTIVITIES:
Audit:

a. At the request of and at such times as determined solely by UNICEF, IP will have its
activities under this Agreement audited. Audits will be performed subject to such
standards, scope, frequency and timing as decided by UNICEF (and may cover
financial transactions and internal controls related to the activities implemented by
IP).

b. Audits as provided under paragraph 1 of this Article shall be conducted by individual
or corporate auditors to be designated by UNICEF, such as, for example, an audit or
accounting firm. IP shall provide its full and timely cooperation with any audits.
Such cooperation shall include, but shall not be limited to, IP’s obligation to make
available its personnel and any relevant documentation and records for such purposes
at reasonable times and on reasonable conditions and to grant the auditors access to
IP’s premises and/or sites of programme implementation at reasonable times and on
reasonable conditions in connection with such access to IP’s personnel and relevant
documentation and records. IP shall require its agents, including, but not limited to,
IP’s attorneys, accountants or other advisers, and its subcontractors to reasonably
cooperate with any audits carried out hereunder.

c. In the event that the audit is conducted by auditors designated by UNICEF, UNICEF
or the auditors will provide a copy of the final audit report to IP without delay.

Spot checks and programmatic visits:

IP agrees that, from time to time, UNICEF may conduct on site reviews (“spot checks” and
programmatic visits), subject to such standards, scope, frequency and timing as decided by
UNICEF. IP shall provide its full and timely cooperation with any such spot checks or
programmatic visits, which shall include IP’s obligation to make available its personnel and
any relevant documentation and records for such purposes at reasonable times and on
reasonable conditions and to grant to UNICEF access to IP’s premises and/or sites of
programme implementation at reasonable times and on reasonable conditions. IP shall require
its agents, including, but not limited to, IP’s attorneys, accountants or other advisers, and its
subcontractors to reasonably cooperate with any spot checks carried out by UNICEF
hereunder. It is understood that UNICEF may, at its sole discretion, contract for the services
of an individual or corporate person to conduct spot checks or programmatic visits, or
UNICEF may conduct spot checks or programmatic visits with its own staff, employees and
agents.

Investigation:
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a. IP agrees that UNICEF may conduct investigations, at such times as determined
solely by UNICEF, relating to any aspect of this Agreement or the award thereof, the
obligations performed under the Agreement, and the operations of the IP relating to
performance of this Agreement. The right of UNICEF to conduct investigations shall
not lapse upon expiration or prior termination of this Agreement. IP shall provide its
full and timely cooperation with any such investigations. Such cooperation shall
include, but shall not be limited to, IP’s obligation to make available its personnel
and any relevant documentation and records at reasonable times and on reasonable
conditions and to grant to UNICEF access to the IP’s premises and/or sites of
programme implementation at reasonable times and on reasonable conditions. IP
shall require its agents, including, but not limited to, IP’s attorneys, accountants or
other advisers, and its subcontractors to reasonably cooperate with any investigations
carried out by UNICEF hereunder. It is understood that UNICEF may, at its sole
discretion, contract for investigation services of an individual or corporate person, or
UNICEF may conduct investigations with its own staff, employees and agents.

b. IP agrees to bring allegations of corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive
practices arising in relation to this Agreement, of which IP has been informed or has
otherwise become aware, promptly to the attention of the Director, Office of Internal
Audit and Investigation, UNICEF. For purposes of this Agreement, the following
definitions shall apply:

() “corrupt practice” means the offering, giving, receiving, or soliciting,
directly or indirectly, of anything of value to influence improperly the
actions of a public official;

(i) “fraudulent practice” means any act or omission, including
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party to obtain a financial or other benefit, or to avoid an
obligation;

(iii) “collusive practice” means an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including influencing improperly
the actions of another party;

(iv) “coercive practice” means impairing or harming, or threatening to impair or
harm, directly or indirectly, any party or the property of the party to
influence improperly the actions of a party;

(v) “obstructive practice” means acts intended to materially impede the exercise
of UNICEF’s contractual rights of audit, investigation and access to
information, including destruction, falsification, alteration or concealment of
evidence material to a UNICEF investigation into allegations of fraud and
corruption.

IP consents to the public disclosure by UNICEF of the audit reports referred to in Article 15.1;
the spot check and programmatic visit reports referred to in Article 15.2; and the investigation
reports referred to in Article 15.3. It is understood that investigation reports under Article
14.5, or perpetrator information, will only be shared within the UN.

ASSESSMENTS: IP agrees that UNICEF may from time to time conduct assessments of IP,
including IP’s capacity to perform its obligations as an implementing partner in a manner
satisfactory to UNICEF, IP’s capacity to prevent sexual exploitation and abuse, and child
safeguarding violations and internal control framework (“assessments”). UNICEF may
conduct such assessments subject to such standards, scope, frequency and timing as decided
by UNICEF with reasonable advance notice provided to the IP. IP shall provide its full and
timely cooperation with any assessments. Such cooperation shall include, but shall not be
limited to, IP’s obligation to make available its personnel and any relevant documentation and
records at reasonable times and on reasonable conditions and to grant to UNICEF access to
IP’s premises at reasonable times and on reasonable conditions. IP shall require its agents,
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including, but not limited to, IP’s attorneys, accountants or other advisers, and its
subcontractors to reasonably cooperate with any assessments carried out by UNICEF
hereunder. It is understood that UNICEF may, at its sole discretion, contract for services of an
individual or corporate person to conduct any assessment, or UNICEF may conduct the
assessment with its own staff, employees and agents. IP consents to the public disclosure by
UNICEF of the assessments referred to in this Article 16.0. It is understood that assessment
reports of the IP’s capacity to prevent sexual exploitation and abuse, and child safeguarding
violations will only be shared within the UN.

REFUNDS/OFFSETS: UNICEF shall be entitled to a refund from IP or to make an offset
against any amounts payable to IP: for any amounts paid by UNICEF or used by IP other than
in accordance with the terms and conditions of this Agreement, including any amounts shown
by audits, spot checks or investigations to have been so paid or used; for any amounts paid by
UNICEF or used by IP as a result of IP or any of its employees or personnel having engaged
in any corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice (as such terms are
defined in clause 15.3 b.); for any unspent amounts; for any amounts transferred by UNICEF
to IP but not included or properly reflected in any financial report (using the FACE form) or
supported by appropriate documentation and records; for any amounts paid by UNICEF in
relation to an Ineligible Expenditure; or for any amounts otherwise subject to a refund in
accordance with the terms of this Agreement. [P will make payment of such refund promptly
upon receiving from UNICEF a written request for such refund.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or relating to this Agreement shall be
deemed a waiver, express or implied, of any of the privileges and immunities of the United
Nations, including UNICEF.

OBSERVANCE OF THE LAW: IP shall comply with all laws, ordinances, rules, and
regulations bearing upon the performance of its obligations under the terms of this Agreement.

AUTHORITY TO MODIFY: No modification or change in this Agreement shall be valid
and enforceable against UNICEF unless provided by a written amendment to this Agreement
signed by a duly authorized officer of UNICEF and an Authorized Officer of IP.

SUPPORT TO TERRORISM: IP agrees to apply the highest reasonable standard of
diligence to ensure that cash, supplies and equipment under its control, including but not
limited to cash, supplies and equipment transferred by UNICEF to IP: (a) are not used to
provide support to individuals or entities associated with terrorism; (b) are not transferred by
the IP to any individual or entity on the UN Security Council Committee Consolidated List
available at https://www.un.org/securitycouncil/sanctions/un-sc-consolidated-list; and (c) are
not used, in the case of money, for the purpose of any payment to persons or entities, or for
any import of goods, if such payment or import is prohibited by a decision of the United
Nations Security Council taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.
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VEEOBECNE ZMLUVNE PODMIENKY

FRAVNE POSTAVENIE: [P sa povaduje za privne nezdvisiého doddvatels vo verahn &
UNICEF, Zamestnanci, peraondl a subdodivatelia [P sa v Eadnom ohfade nepovaiuji za

zamestnancov alebo zdstupeov UMICEF.

ZODPOVEDNOST IP ZA ZAMESTNANCOV, PERSONAL A SUBDODAVATELROV:
IP je sodpovedny za odbomid a technickd spisobilost’ svajich zamestnancoy, persondlu a
subdodévatel'ov a no précy podfa tejio dohody vyberie spolahlivé osoby, ktoré budd Gfinne
vykondval’ implementéciu tejio dohody, refpektoval’ miestne zvyky a dodrEiavat vysoky
ftandard mordlncho 8 ctického spravania.

POSTUPENIE: IP nesmic postipit, previest|, mlodil ani inak nakladal’ s touto Zmluvou
aleba jej Sast’ami vrdtane akychkol'vek programovich dokumentov ani #admymi privami,
nirokmi alebo povinnostami dubsvného viastnictva podfa tegio Zmiuvy bez predehbdzajicebo
pleomindho sihiagy UMICEF.

SUBDODAVATELIA: IP nesmie vyuivat' slulby subdodivatelov, pokial UNICEF v
konkrétnom pripade vopred pisomne neudell povolenie. Ak UNICEF schvili konkrétnu
subdodiviu slufieh, IP zabezpedi, aby subdodivatelia IP nevyuZivali daldie drovne
subdodivatelov vritane poddodivatelov, pokial UNICEF v ka®dom konkrétnom pripade
neposkytne predehddzajice pisomné povelenie. Poulitic subdodivatel'ov alebo dalfich drowni
subdodivatel'ov 2o strany IP v pripade, e UNICEF poskytol predchidzajisce pisomné
povolenie v silade 5 predehadzajicou vetow, nerbavuje IP Fiadnych jeho zivizkov podla tejto
zmiluvy, Podmienky akejkolvek subdoddvatelsie) zmluvy, sub-subdodivatel'ske] zmluvy atd.
posdlichap ustanoveniam tejto zmluvy, & v silade & nimi a v ploej micre ich uplatfga, [P
najmii zabezpesi, aby vietky subdodivatelské zmluvy alebo dalfic Grovne subdodivatelskych
zmliv obsahovali ustanovenia v podstate rovoaké ako v Elinku 14.0.

URADNICI NEMAJU MAT PROSPECH; OBMEDZENIE PRIJIMANIA
ZAMESTNANCOV UNICEF:

a IP zarsfuje, 2o Fadnemy dradnikovi UNICEF neodovedal alebo nepondkne
pkaikoTvek prizmu alebo nepriamo viyhodu & edmenu vyplivajiou 2 tejio zmluvy. [P
sthlasi 5 tfm, F¢ porudenic tohto ustanoventa je porudenim podstamej podmienky
tejto Zmluvy.

b. IP wyhlasuje a zamduje, fo pokial ide o byvalich dradnikov UNICEF, boli dodrkané
a budi dodriané ticto podmienky: (1) poéas jedného roka po lom, ako sa Gradaik
oddelil od UMICEF, IP nesmis tomute bivalému dradnikovi UMICEF predlofic
prizimy alebo nepriamu pomiku zomestnanis, ok sa tento byvaly dradnik UNICEF
podas trach rokov pred oddelenim sa od UNICEF podiel'al na akomkol'vek aspekie
procesu vediceho k vitberu TP alebo implementicii progran; & (i) poéas dvoch
rokov po tom, &0 sa dradnik oddelil od UNICEF, byvaly dradnik
nesmie komunikoval' s UNICEF alebo predkladat’ UMICEF v mene [P Zadne
wileditoati, ktord boli v rimei zodpovednosti takéhoto bivalého dradnika podas
phsobenia v UNICEF.

ODEKODNENIE: [P zaisti, ochrini a ufetr] UNICEF, jeho Gradnikov, zistupcoy,
ramestnancov & poskytovatel'ov sludich pred a proti vietkym Zalobdim, narokeamn,
podizdavkim o zodpovednasti akejkolvek povahy alebo drshu, vritane ich ndkladov a
wydavkow, viplyvajacich 2 konani alebo opemenuti [P alebo zamestnancoy, dradnikoy,
zhstupeov alebo subdodivatelov IP pri plnend tejto zmluvy a programovich dekumentoy,
Toto ustanovenic sa okvem inéhe vet'ahuje na ndroky a zodpovednost’ vyplyvajicu z povahy
nihrady Skody, zodpovednost za vitobky a zodpovednesti pracovnikov vyplfvajicej 2
poudivania patentovanich vyndlezov alebo garadent, materidly chrineného autorskimi
privami alebo iného dulevného viastnictva IP, jeho mamestnancami, Gradnikmi, zdstupcami,
poskylovatelmi slufich alebo subdoddvatel'mi, Povinnosti podlia tobite Elnku nezanikaji
ukondtenim tejio zmluvy.
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BREMENA/ZALOZNE PRAVA: IP ncsmic spisobif ani umo#nit', aby akékol'vek zilodné
prive, doloFka alebo ind bremeno akejkolvek osoby bolo wiofené do spisu alebo aby zastalo v
spise na akombkolvek verejnom Grade proti akymkolvek peninzom, kioré s0 splainé alebo 52
stand splatngmi #a akikolvek vykonand pracu, poskytmé slufby alebo materidly, dodiviy
aleba zaradenta poskyemuté podTa tejic 2mluvy, alebo z ddvodus akéhokolvek iného ndroku
alebo pofadavky voli [P,

AUTORSKE PRAVA, PATENTY A INE VLASTNICKE PRAVA; DOVERNOST:

Pokial' niz je v Zmluve vislowne uvedené inak, UNICEF md ndrok na vietky priva dufevného
vlastnictva a iné vipstnicke priva vritane, ale nie vilulne, patentoy, sutorskyeh priv a
ochrannych znimok, pekial’ ide o virobky, procesy, vynidlery, ndpady, know-how alebo
dokamenty a iné materidly, ktoré boli vyvimue po<dTa Embuvy a kiordé majl priamy vzrah
alebo 50 vyrobené alebo pripravend alebo zhromaidené v ddsledku plnenia Zemluvy alebo v
prichehu jej plienia, & IF berie na vedomie a sthlasi s tym, fe takéto vyrobky, dokurmenty a
iné materidly predstavuji dicla vyrobeng na prendjom,

Ma fHadost UMICEF podnikne [P vietky potrebné kroky, vyhotovi vietky potrebaé
dokumenty a vo vicobecnosti pomdha pri zabezpefovani takychto viastnickych prav a ich
prevode alebo wdelovani licencii UNICEF v stlade s podiadavkami platnych privoyeh
predpizov.

V aiilade g predehddzajicimi ustanoveniami budi vietkcy mapy, vikresy, fotografie, mozaiky,
plény, sprévy, odhady, odponifania, dokumenty a victky ostatné idaje zostavené alebo prijaté
IP podTa tejio zmluvy majetkom UMICEF, bodi spristupnené na poutitic alebo kontrolu
organizhciou UNICEF v primeranfch fasoch a na primerangch miestach, budd povafované m
divernd a budd domtend len opriveenym dradnlkom UNICEF po ukonfeni prée podla teylo
zrluvy.

[P regpektuje ddvemnost’ vieticych informdeil, o ktorych UNICEF informuje, e 50 ddverné, a
zanbehidza 5 nimi rovnako dbverne ako 3 najddvernsjSimi informd<iami 1P, Ak sa od [P
vikaduje zverejnenie ddvernych informicii UINICEF na ziklade zikona, IF poskyine LIMICEF
dostatoiné predbeind ozndmenie o Hadost 0 zverejnenie informidcii, aby UNICEF mala
primerané priledieosi na prijatie ochrannfch opatrenl alebe takopeh ingch opatreni, ktoré méaZu
byt’ vhodné pred zvergjnenim.

Ak je zhromafd'ovanie a poudivanie Ddajov (kajlcich sa prijemeov (£o znamend akékolvek
asebné miormacie watane entifikadnych informdeil, ako je meno, £islo obfianskeho
preukazu alebo Sislo pasu, fislo mobilndho telefbnu, c-mailovi adresa, podrobnosti o
hotovostnych transakeidch) stlastou zodpovednosti [P pedTa tejto dobedy, takéto infermicie
58 povaZujd za dévemné informicie UINICEF a nad:a sa pravidlami UNICEF o zvergjfiovani
mﬁ:'rni:li. klurjw:h kpia je k dispozicii na adrese

IP powfije tieto ddaje len na
:mpl:mmunu pmwmv&n- dokumenta. [P bude bezodkladee informovat UNICEF o
kafdom existujicom, udenom alebo hroziacom incidente ndhodného alebo nezikomého
znidenia alebo ndhodne) straty, zmeny, neoprivneného alebo ndhodného zverejnenia alebo

pristupa k takymite idajom

POUZITIE NAZVU, LOGA A EMBLEMU UNICEF A IP: Ka2di zo zmluvnych sirin
mide poudival’ ndzov, loge o emblém druhe) zmluvne) strany viduloe v stvislost s touto
dohodou a implementiciou programovych dokumentov, pokaal v kenkrétnom pripade
nicktord zo zmluvnych strin neodvold povalenie a neozndmi ho pisomne drubej zmluveej
strane. Pri poddvani spriv tretim strandm a‘alebo Firokey verejnosti bude [P pripisovar’
vysledky, kioré boli ozndmené ako financované fondom UNICEF. Na 3adost a podifa
pecifikicic UNICEF poskyine IP aviditeTnenie pre darcov UNICEF, kiori prispievajd
finandnymi prostriedkami na programevy dokument. Ak by takéo zviditelnenie ohrozile
bezpetnost 8 ochranu persondlu IP, 1P navrhne vhodné alternativne opatrenia,

VYASIA MOC; OSTATNE ZMENY PODMIENOK:
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V pripade viskytu a fo najskr po vyskyte akejkelvek pridiny, kiord predstavuje vidlin moc,
poskyine IP pre UNICEF pisomné oznimente a dplné podrobnosti o iskomio viskyie alebo
zmene, ak sa tym IP stane dplne aleho &inslodne neschoprim plnil’ svoje zavizky a povinnasti
podla tejto mmlusy. [P omimi UMICEF aj akékoTvek iné zmeny podmienck alebo viskyt
akejkolvek udaloati, ktord zacahuje alebo hrozi zasshovanim do plnenia tejto zmluvy. Po
prijati oznimenia podadovantho podra tohto Elinku prijme UNICEF podTa viastného
uviidenia také opatrenia, kioré povaduje za vhodné alebo potrebné za danych okolnosti,
vritane poskytnutia primeraného prediZenia lehoty IP na splncnic svojich zévizkov podla
tejto zmluvy.

Ak sa [P stane trvalo neschopngm, tplne alebo tiastodne, z ddvaodu vpdfef moci plnit’ svaje
povinmosti o ziviizky podl'a tejto smluvy, UNICEF mé prive pozastavil’ alebo ukonfit’ i
zmluvy za rovnakych podmienok, ako s0 stancvend v ldnku 1 1.0, "Ukonfenie zmlavy”, 5
vinimkou toho, #e vipovedna lehota je sedem (T) dai namiesto tridsiatich (30) dni.

Fyfdia moc pouiti v iomdo Elénku znamend akykolvek nepredvidatelny a neprekonateTny
prirodny &in, akykolvek vojnovy &n (&1 uE vyhlaseny alebo nie), inviziu, revolicia,
povstanie, terorizmus alebo akékolvek iné Einy podobne) sily alebo povahy za predpoklada,
2o takéto Einy vyplyvaji z prifin mimo kontroly a bez zavinenda alebo nedbanlivesti dothnutej
zmluvne] strany.

IF berte na vedomie a sihlas s tym, #e v savisbosti 5 akimikol'vek zavizkami vyplivajlicimi z
tejto #mluvy, ktoré musi IP plnit v oblastiach alebo pre oblasti, v ktorjch sa UNICEF
angatuje, pripravuje sa na zapojenic alebo odstapuje od akychkolvek mierovich,
humanitdrnych alebo podobnyeh operdcii, akékolvek onsskorenie alebo neplnenie wakychio
shvizkoy vyplivajicich alebo alvisiacich s drsnymi podmienkami v i3chie oblastiach alebo 5
akymikolvek incidentmi obfSianskych nepokojov, ku kiorym dodlo v tychio oblastiach, samo
osebe nepredatavije vidiin moe,

UKONCENIE ZMLUYY:

Ktorikol'vek 2o zmluvnfch strin miZe vypovedar tito zmbovu pisomnou vipoved'ou
zaslanou drubej zmluvnej strane tridsat” (30) kalenddrmych dni vopred v kaZdej z trchto
sitwicii;

a) ok dospeje k sivery, e druhd smluved sirana porudila sveje povinnesti vyplivajice z
tejio zmluvy alebo akéhokalvek programovébo dobumeniu 3 nenapravila toto
porufenis po tom, ako jej bola dorudend pisomnd vipoved v lehote naymens)
Exmistich {14) kalendimych dni 5 tZinnostou od ditarmu wedeného v takejto
yypovedi; 8

)] ak dospeje k ziverw, 2 druhd zmluvnd strana pemdde splnit’ sveje zivizky
vyplirvajice  tejio zmluvy,

UMICEF md#e tick okamdite pozastavit’ alebo ukonéit’ o zmiuvy, ak o povaduje za vhodné,
v kaddej z nasbedujGeich sitadcii:

a) ak sa pezatalo vykondvanic akéhokolvek programavého dokumentu v primeranc
lehote;

b. ak [P neprijme preventivie opatrenia proti sexuilnemu vykoristovaniu a zneuivanin
alebo parudovaniu ochrany detf; ak [P nevyfetri ebvinenia 2o sexuilneho
vykoristovania alebo zneutivania slebo porodovania ochrany deti; alebo ak [P
neprijme ndpraveé opatrenia, ak dedlo k sexuilnemu vykoristovaniu alebo
eneudivaniu alebo porudovaniu echrany detl (ako 56 takéto pojmy vymedzené v
Elinku 14.1)%

e, ok rozhodne, 2o 1P alebo nicktory  jej zamestnancov alebo persondle s2 zapojili do
akichkolvek korupénich, podvednych, tajne dohadnutich, donucovacich alebo
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obitrukEnyeh praktik {ako s0 takéto pojmy definované v Elinke 15.3 b.) alebo sa
zapojili do sexutlneho vykorisovania alebe zneuiivania alebo akéhokolvek
porudovania echrany detl boz tobo, aby IP prijala wEasné a vhodné opatrenta

uspokojivé pre UNICEF,
d. ak by s financovanie UNICEF mifila, cbmedzilo alebo ukondilo; alebo
e, v pripade vyhldsenia konkurzu na [P, jebo likvidicie alebo platobnej neschopoosti,

alebo v pripade postapenia [P v prospech svejich veritel'ow, alebo v pripade
v].-]'nmnv;n'ﬂ Fﬁjﬂ'ﬂi;l.l # dévodo Flambnti n!ﬂtbﬂ]!nﬂ:i.‘ﬁ 1P, v takom pﬁpll:ll: 1P
okamZite informuge UNICEF o wiskyte ktorejkolvek 2 vyBie uwvedenyeh udalesil.

Zmluvni strana, ktord dostane oznimenie o pozastaveni alebo ukondeni, okamdite podnikne
vietky poirebné kroky na pozastavenic alebo ukondenie {podila okolnosti) svoje) Einmost
rizdnym spdsobom tak, aby sa dalde vidavky udriali na minime.

Ihned' po odostand alebo prijati oznimenia o ukonéeni prestane UNICEF vyplécar’ akékolvek
finanéné prostriedky podla tejto zmluvy a [P nebude v sivislosti s touto zmiuvou prijimat’
Hadne d'aliie finandnd ani ind zdvizky.

Pri ukopdeni tejto zmluvy podla tobite Elinku 1 1.0 prevediz [P bud' ns UNICEF, alebo v
giilade s poloynmi UNICEF nevylerpany zostatok pefindného prevode v dribe 1P a neviyukiié
dodévky a vybavenie poskytnuté zo strany UNICEF podTa tejto zmhuvy a akykolvek
pevyderpatelny majetok poskyiouty 2o strany UNICEF podla tejto zmluyvy alebo zakipeny [P
pomecou finandnich progiredkov poskyinutych zo strany UNICEF podla tejio zmluvy,

Ak UMICEF uplatnd svaje pravo vypovedal” tite Zmluva, bude mar prive pofadovat, aby IP
vratil fondu UNICEF sumis pefazl, a to 52 do celkovej sumy, kiord UMICEF zaplatil
prospech [P pred ddtumom ozndmenia o vypovedand zmiuvy, ako urdi UNICEF. Rozumie sa,
Fe vydavky vymalofené 1P v silade s toato amluveu pred ditumom szndmenia ¢ ukondeni
nebudi musiet’ byt vrdtend, Platba splatnd 7o sirany [P bode vykonand okamdite po prijati
vyzvy UNICEF na zaplatenic.

Ak UNICEF wplatni svoje prive vypovedst’ mito zmiuvu a rozhodne, 2¢ programovy
dokument md implementovat’ ind organizicia, [P bezodkladne poskyine plnd spolupricu
UNICEF a inej arganizien pri radnom prevode vietkych nepoufityeh dodivok a wybavenia,
ktoré UNICEF poskytol 1P, na ind arganizdeiu 2 budi sa uplathoval’ ustanovenia ¢lénka 11.5.

HODNOTENIE: Hodnotenie Snmostl vykondvanych podla tgjio dokody podlicha
wstanoveniam poliky bodnotenia UMNICEF v zneni, kioré 2 Sasu na Cas schivili alebo zmeni a

doplni Vikonna rada UNICEF,

DODRZIAVANIE PRAVIDIEL UNICEF: IP a jeho zamestnanci, persondl a
subdodévatelia budi povinni dodriiavar

{n} ustanovenia ST/SGE/Z003/13 s pdevom ,,Osobling opatrenia na ochranu pred
sexuilnym vykoristovanim a sexuilnym nendivanim®™, kioré gl k dispozicii na
adrese hittps:undocs. org ST/SGRI003/13;

{b) prishainé ustanovenin hmoinoprivnych pravidiel v politike jednania UNICEF na
pﬂdpumudumylnc]mmrd:ﬂ ménkdnpumﬂmrhﬁhk!

16, Chid, Safsguarsing Paticy - |_lalv 2016 Final pdf » dulich politk UNICEF
t¥kajicich sa ochrany deti, ako méEs UNICEF z &asu na mﬂpﬂmtll' alebo
vlastnej politiky 1P, kiord je v silade 5 normami stanovenymi Keepang Children Safe.
+Ochrana detl™ je ni¥enie rizika pofkodenia deti vyplivajiceho £ price zmiluvne]
sirany, joj zamestnancoy, personila alebo subdodivateToy; a

fcl pristuiné ustanovenia Politiky zikazu o boja proti podvodom a korupeid TINICEF
doatupné na adrese
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rozhodnat’ UNICEF,

SmILiLHE VYKORISTOVANIE A ZNEUZIVANIE; PORUSOVANIE OCHRANY
DETI:

14.1 [P ajeho zamestnanci, persondl alebo subdoddvatelin sa nesmi zapojit’ do Hadneho
sexudlnehe vykoristovania a zneufivania alebo porudovania ochrany deti. [P uzndva a sdhlasi
s tym, fe UNICEF bude uplatfiovar’ politiku aulovej tolerancie™, pokial ide o sexudlne
vykorist'ovanie a zneudivanie a porudovanie ochrany deti. Na Géely tejto zmluvy platia tieto
definicie:

) sexudlne vykorisfovanie” je akékolvek skatofnd meuditic alebo pokus o
aneuditie poziche zranitelnosti, rozdiclnej moci alebo dévery na sexudine
Giely vritane, ale melen, pefainého, sociilneho alebo politického zisku zo
sexuilneho vykoristovania ingj asolay,

b "sexudlne zneudivanie™ mamend skutodné alebo hroziace fyzicks
obtafovanic sexuilng povahy, & ul nasilim alebo 23 nerovnakych alebo
donucovacich podmienok, Sexuilne vwkoristovanie a zneufivanie je prisne
zakiizandé;

€} iets™ rramend akikolvek osobo misdSiu ako ofermndst’ (18] rokov bez
ohfadu na akékolvek zikony tykajice sa sohlasu alebo veku plnoletosti.

d} wporudenie ochrany dietat’s” je konanie mmestnancoy, personilu alebo
subdaddvatelov zmiwvne strany, ktoré skutoéne alebo pravdepodobne
spdsobi diet'al’u znsdnd ujmu vritane akéhokol'vek drubu Breickéhs,
emociondineho alebo sexudlneho zneuFivania, zanedbivania alebo

vykorislovania.
142  Beztoho, aby bola dotknutd vicobecnost” vyBic uvedenéha:

14.2.1 Sexuslna aktivita 2 osobou miadSeu ako osemndst” {18) rokov, bez ohladu
na akékalvek zakony tykajiee sa sithlasu alebo velu plnoletosti, predsiavuje
sexudlne vykoristovanie a sneubivanie takejto osoby. Nesprivne presvedenie o
veku diet'at’s nepredstavuje obhajobu podTa tejio dobody.

14.2.2  Vymena akjichkol'vek pedazi, zamestnania, tovarg, sluZich zlebo imych
hodnotnych veel 2a sexudine sl-.l.il:rj.r alebo dmnosti alebo z dfasti nn akpchkolvek
sexudlnych aktivithch, ktoré s0 vykoristujice alebo ponidujdes pre akikolvek osobu,
predstavuje sexuilne vykorisfovanie a sneukivanie.

1423 1P uzniva a sohlasi 5 tym, e sexudlne veraby medzi prijemeam pomoci a
zamestnancami, persondlom alebo subdodivatelmi [F, pretode i zaloZené na
priredzene aerovnakej dynamike moci, podkopdvaji ddveryhodnost’ a integrin price
UNICEF a UMNICEF od nich silno adradza.

143  Prevencia. IP prijme vietky vhodné opatrenia, aby zabrénila sexullvemu
vykoristovaniu a gneudivaniv o porudovaniu priv deti zo strany svojich zamesinancoy,
persondlu alebo subdodévatelov, IP okrem iného zabezpef, aby jeho zamesinanci, persondl
alebo subdodivatelia abgolvovali a dspeine ukonéili prisluinG odbomi pripravu v oblast
predehidzania sexudlnemuy vykoristovaniu a zneufivaniv a odbomi pripravu v oblasti
ochrany deti. Takito odbornd priprava zahifia okrem inébo: odkaz na vimedzenie pojmoy
pexudlng vykorislovanie a sexuilne zneufivanic o poruSovanie pravidiel ochrany deti; jasné a
jednornadné vwhidsenie, fe akikolvek forma sexudlneho vykonstovania a gneuivania a
akékolvek spravanie, ktoré narifa ochranu detl, je zakizané; pofiadavku, aby sa akékol'vek
obvinenia zo sexudineho vwkoristovania a meudivania alebo poruovania pravidiel acheany
deti bezodkladre nahlisili, sko sa stanovige v Hinku 14.4; a pofiadavka, aby boli ddajné
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obete sexublneho vykorisfovania a zneufivania alebo porufovania pravideel ochrany deti
bezgdkladne informované o dostupnej odbomej pomosi a aby sa na fiu na ziklade jej sthlasu
odkdzalo,

4.4 Hiizenie obvineal UNICEF. IP omimi berodkladne a déverne, spisobom, kiory
zaisti bezpedmst vietkych rhéastnenych, obvinenia 2o sexuilncho vykorisfovania a
zncufivania alebo akékolvek oddvednent podozrenic (alebo obvinenia) z porudenia ochmny
deti vyplivajice z tejfta dahody, ¢ ktorom bela [P informovand alebo sa inak dozvedela,
vedidcemu kapceldrie UNICEF v krajine alebo riaditelTowi UUNICEF, Uradu pre yndtomy sedit

a vyketrovanie (iplegntyi@unicefarg).

145 Vyketrovaniz, IP rindne a bezodkladne viydetrd obvinenia 2o sexudlneho
vykoristovania a znewfivania alebo porufovania ochrany deti zamestnancami, personilom
alebo subdodivatelmi 1P, (Rozumic sa vEak, fe akymkolvek videtrovanim vedenym [P podla
tohio ustanovenia niz je dotknuté pravo UNICEF podl'a Elinku 153 vykondvar’ vySetrovania.)
1P informuje UNICEF poéas vedenia vyietrovania bez toho, aby boli detknuté priva
dotknutych oséb na riadny proces. Po ukendeni vydetrovania zo strany [P poskytne IP
bezadkladne sprivy o visledku vySetrovanin vratane vietkych relevantnjch podrobost]
tykajicich sa Gdajného phchatels, 8 to v rozsahu, v akom je to prévne modné, Na pofisdanie
poskyine IP pre UMICEF relevantné ddkazy na preskimanie a dalise pouditie 2o strany
UNICEF, ak to vilufne UNICEF povaduje za nevyhnuing, UMICEF mife rozhodnir, Be
povinnost’ 2o strany IP podla prvej vety tolto Elanku 14,5 vykonat' vySetrovanie sa neuplatni,
ak vyletrovanie vykondvajl alebo vykondvali pristlufné vivitro3tdine orgdny. V pripade, e
prishené vmitrodeitne orglny vykondvaji alebo vykonali wyletrovanie, IP poméha fondu
LINICEF a prijima vietky potrebné kroky, pokial' je 1o privne moZné, aby UNICEF ziskal
infarmicie o stave a visledku vy¥etrovania,

UISTOVACIE CINNOSTI:
Audit

a Ma Hadost' a v fase, kiory urll vWhradne UNICEF, 50 vykond audit Einnosti [P podla
tejto mluvy. Audity 3a budd wykendvat' v silade s takfmi Standardms, rozsahom,
frekvenciou & nadasavanim, ako rozhodne UNICEF (3 mé®u 53 vztahovat na
finanéni ranszkeie a viitorms kontroly sivisiace s Einposfami vykondvanymi [P}

b. Audity podlia odseku | tohto Clinku vykondvaji mdividuilni alebo podnilovi
auditor, ktorych undi UNICEF, napriklad aoditorskd alebo (ftovni spolodnost. 1P
poskytuje svoju dplnd & véasnd spelupricu pri akychkolvek auditoch. Takito
spoluprica rahéfia, ale nie je obmedzend na povinnost” [P spristupnit svajich
zamestnancoy a akikolvek prisluind dokumentdeiu a ziznamy na takéto ddely v
primeranem Sage a za primeranych podmienok a poskyinit’ suditorom pristup do
priestorov [P afalebo na miesta vykondvania programu v primeranom £ase o zn
primeranych podmienok v slvislost 3 mkimio pristapom k persondla 1P & prishsineg
dokumenticii a ziznamom, IF bude poZadovar od svojich zdstupcov, vritane, ale nie
vilutne, privmikov, Bétovnikav aleba infch poradcov IF a svojich subdodivatelov,
shy primerane spolupracevali pri akychkolvek asditoch vykonanych podlia tejio
zmluwy,

e V pripade, Fo audit vykonajl auditen uréeni organizbeiou UMICEF, UNICEF alebo
auditori bezodkladne poskytnd kipiu ziverene) spravy o audite strane 1P,

Kontroly na mieste a programove navitevy:

IP sihlasf s tfm, e UMICEF méd®s & Easa na £as n'iwqﬁ'ml‘ previerky oa mieste (konteoly na
migsie™ & programové nivitevy) v silade s takimi normami, rozsabom, frekvenciou a
natasovanim, ako rozhodne UNICEF. IP poskytne svoju Gplod a viasnd spolupréca
akyrnikolvek takymito kontrolami na misste alebo programovimi ndvievami, kioré zahifiaji
povinaoa!’ [P spristupnit’ svojich zamestnancoy 0 akikolvek prishuind dokumenticiu a
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shrnamy na takéto dlely v priméranom fase a za primerarpch podmisnok a poskytnag
LNICEF pristup da priestorov [P aalebo na miesta vykondvania programa v primermnom £ase
a za primeranych podmienok. [P bude poZadovar’ od svaojich zistapooy, vritane, ale nie
viludne, prdvnikoy, dftovnikov alebo infch poradeov [P & svajich subdodivatel'ov, aby
primerape spolupracovall pri akchkolvek konirobich na mieste vykondvanych fondom
UMICEF podla tejio emluvy. Romomie sa e UNICEF miZe nn ziklade viasmého uvidenin
weavriet’ zmluvu o poskytovani shulieb fyzickej alebo privnickej osoby na vykondvaniz
kontrol na mieste alebo programavich advitey, alebo UNICEF mdde vykondvat® kontroly na
mieste aleho programové ndvilevy 3o svojimi vlastnimi zamestnancami, persondlom o
Zhstupcami,

Vydetrovanie;

. IP suhlasi 5 tpm, $e UNICEF midde vykonivat videtrovania, v fase, ktory unfi
wirlufne UMICEF, tykajdce sa akéhokolvek aspektu tejto zmluvy alebo jej udelenia,
povinnasti plnenyeh podls dehody a operdeil IF thkajleich =a plnenia tejio zmluvy.
Privo LINICEF vykondval' vyieirovania nezanikd uplynutim platnosti alebo
predehidmjicim vkondenim tejto zmluvy, [P poskyioje svaju dplnd a viasnd
spalupricu pri knidom takomto vydetrovani. Takito spoluprica zahfiia okrem iného
povinnost’ [P spristupnit’ svejich zamestnancov a akikel'vek prisluimi dokumentéciu
& gznamy v primeranom ase a za primerantch podmienok a peskyinit’ fondu
UNICEF pristup da priestorev [P a'alebo na miesta vikonivanks programu v
primerancm £ase a 23 primeranych podmienck. 17 bude poZadovat’ od svojich
zhstupeoy, vritane, ale nie wWiudne, pravnikoy, détovnikov alebo inych poradeov a
subdodivatelow IP, sby primerane spolupracovali pri akjchkol'vek vySerrovaniach
vykondvanych UNICEF podl'a tejio zmluvy, Rozumie sa, e UNICEF mide na
wikinde viastného uvidenia uzavriel smiuva na vyleirovacie sludby fyzickej alebo
privnicke) opohy alebo UMICEF mike vykonival vydeirovania so svojimi viasingmi
amestnancami, persendlom a zistupcami,

b. IP sihlasi s tym, 2 okam3ite upozomi rinditel's Uradu pre vatiorny andit a
vyetrovanie UNICEF nn obvinenia & korupénich, podvodnich, tajne dohodmatyeh,
donucovacich alebo obdtrukEnych praktik, kioré venikli v savislosti £ wato zmiuvo,
o ktorych bol IP informovany alebo sa o nich inak dozvedel. Na ddely tejto zmluvy
platia ticto definicie:

i} Joruptnd prakiika” znamend ponikanie, divanie, prijimanie alebo
vykadovanie, prinmo alebo nepriamo, Sohakol'vek hodnatnéha, aby sa
nevhadne ovplywnilo konanie verejného SiniteTa;

(it Jpodvodné prakiky™ mmamenajl akékolvek konanie aleho opomenutis
vritane skresPovania, kioré vedome alebo = nedbanlivosti zavidea alebo ga
pokita zavidzat' stranu s cielom ziska! finantni alebo imd vihodu alebo
wyhmit' 58 povinnost;

iii) L3ind dohoda” je dohevor medzi dvama aleba viacerymi strapami urfeny
na dosinhrutie nevhodnéhe Gfla vritane nevhodného avplyviiovania
komania ingj strany;

(ivi  .donucovecie praktiky™ mnamenaji podkodzovanie alebo ujmu alebo hrozbu
pofkodenia alebo wmy, prinme alebo nepriamo, kiorejkolvek strany alebo
majetky strany 5 cielom neoprivnene ovplyvait’ konanie strany;

(v} «obitukiné praktiky” s Gkony, ktorjch cielom je podstatne branit
uplatfiovaniu zmluvnych prav UNICEF na audit, vyletrovanie & pristap k
imformiciim vritane mmifenia, falfovania, poemedovania alebo zatajovania
dikaznich materidlov pri videtrovani UNICEF v stvislosti s obwvineniami z

podvodu o korupcie.
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IP sihlasi s tym, aby UNICEF zvercjnil sprivy o auditoch uvedenyeh v Elinku 15.1; sprivy o
kentrolich na mieste a programovich nivitevach uvedenych v Clinku 152, & sprivy o
vyletrovaniach uvedenych v Elinku 15.3, Rozumie sa, b spedvy o vydetrovand podiia flinku
[4.5 alebo informiécic o pichatelFoch budd zdieland iba v rdmei O5M.

HODNOTENIA: [P sahlasi 5 tym, fz UNICEF méde = Easu na &as vykondvat’ hodnotenia 1P
vrhlane schopnost P plnit’ svoje povinnesti ako implementujdc pariner sphsobom
uspekojivim pre UNICEF, schopnosti [P predchidaat’ sexudlnemu vykorisfovaniu a
rncudivaniu a porudovaniv ochrany deti a rdmea vatltorne] koatroly { bpdnotenia™). UNICEF
mib¥e vykonat' takéto hodroienia v sdlade 5 akymi normarnd, rozsabom, frekvenciou o
naZasovanim, ako rozhodne UNICEF, s primerunym predechidzajbeim czndmenim strane [P,
IP posiytuje svoju Gpdvi & vEasnd spolupricu pri akychkoTvek hodnoteniach. Takito
spoluprica zahffia okrem iného povinnost 1P spristupnil’ svojich zamestnancov a akiakolvek
prishuini dokumenticiu a zhznamy v primerancm ase a 2a primeranych podmicnok a
poskytnit’ fondu UNICEF pristup do priestorov [F v primeranom fase a 23 primeranych
podmienok. IP bude poZadovar’ od svojich zistupcov, vritane, ale nie viluéne, privmkov,
Getovalkov alebo infch poradcoy a subdoddvalelov [P, aby primerane spolupracovali pri
akgehkalvek hodnoteniach vykonivanych fondom UNICEF podfa tgjie zmluvy. Rozumie sa,
4 UNICEF mide na ziklade vlasmého uvidenia ueavrie! zmiovu & fyzickou alebo
privimickou osobou sa vypracovanie hodnotenin alebo UNICEF mide vykondvat hodnotenia
%0 svojimi viastnymi zamestnancami, persondlom a sastupcami. [P sithlasi s tym, aby
UNICEF zverejnil hodnotenia uvedené v tomto Elénku 16.0. Rozumie sa, be hodnotiace
spravy o schopeosti IP predehidzar’ sexudinemu vykoristovaniu a zneukivania a ponsiovania
pravidiel schrany detl sa budd zdielat’ len v rme O5N.

REFUNDACIE/KOMPENZACIE: UNICEF mé nirok na refundiciu zo strany IP alebo na
kompenziciu akychkaolvek stm splatnych vodi IF; za akékol'vek sumy wyplaicné 2o strany
UNICEF alebo poufité stranou 1P inok ako v silade s podmienkami tejio dohody, vritane
akvchkolvek stim preukdzanych auditmi, kontrolami na mieste alebo vydetrovaniami, kioré
boli takto zaplatené alebo poudité; za akékolvek sumy vyplatene zo strany UNICEF akebo
poukité stranou [P v diésledku zapojenia sa IP alebo jeho ramestnancov & persendlu do
akgchkolvek koruptnjch, podvodnjch, tajne dobodnutjeh, dosucovacich alebo obitruknpch
praktik {ako =0 ticto pojniy definované v Elinky 15,3 b.); za akékolvek nevyudité sumy; za
akékol'vek sumy prevedené zo strany UNICEF na IP, ale nezahmuté alebo riadne
nezohladnenéd v akejkolvek finanénej sprive (pomacou fermulara FACE) alebo nepodporent
prish@nou dokumeniciou o zézmamami; za akékolvek sumy zaplatené fondom UNICEF v
stvislosti 8 neoprivecnymi vydovkami; alebo za akékolvek sumy, kioré inak podlichaji
refunddcii v silade s podndenkami tejto zmluvy, 1P vykond platbu takejto refunddcic
okam¥ile po prijati pisomnej Eadosti UNICEF o takito refundbeiu

VYSADY A IMUNITY: Nié v tejio zmluve alebo v siviglosti s fou sa nepovaiuje za vedanie
sa, vyslovnd alebo predpokladané, akychkolvek visad a imunit Organizicie Spojenych
nirgdov, vritane UNICEF

DODRZIAVANIE ZAKONA: IP musi konat' v stlade so vietkfmi zikonmi, vyhlifkami,
pravidlami a nariadeniami, ktoré sa tykajd ploesia jebo povianost podifa podmienok tejto
zmluvy,

OPRAVNENIE NA UPRAVU: Ziadna dprava alebo zmena tejio zmluvy nie je platnd a
wymiihntelnd voéi UNICEF, pokial nie je stanovend pisomaym dodatkom k fejlo zmluve
podpisanim riadne oprivoenym iradnikom UNICEF a oprdvnenym lssdnikom IP.

PODPORA TERORIZMU: [P sihlasi 5 uplatiovanim majvyiticho primeraného Standardu
usilovnosti, aby sa zabezpedilo, 2o pefinind hotovost, dodivky a vybavenie, kioré md pod
kontrolow, vritane, ale nie vilugne, pehadne) holovost, dodivok a vybavenia, ktoré UNICEF
prevadza na IP; a) sa nepoudivajd na paskylovanie padpory jednotliveom alebo subjektom
spajenym s terorizmom; b) 1P neprevadza Hadnemu jednodiveovi alebo subjekiu uvedenénm
v]-;unmhdnmwm TnFname "u’jrbm-u Bupntlmmaj rady E:ISN h'tnlirjr. k dispozicii na adrese
5 5 . 8¢} v pripade pefiazi sa
nqruuﬂu:]u na ufd;,- nkqhnrvck pl:ﬂhy asobim alebo ml:jr.'l:m alebo na ak§kolvek dovoz




tovary, ak je takdto platba alebo dovor rakdrzany rozhodnutim Bezpelnostnej rady
Organizicie Spajenfch nirodov prijatym podla kapitoly VII Charty Organizicie Spojenfch
nitroday,



Area of responsibility

Output

Decription of acitivity

11. Support establishment of alternative and short-term
Solutions to expand ECE provision and capacities for
preschool-age children

Partner

organizations/institutions

CVE - Centrum voiného Easu
(Leisure Time Activity Children
Center)

E2: Equitable access to learning -
support alterative/diversified ECE
provision

Budget in EUR

Budget in USD

[

N children accessing
formal or non-formal
education, including early

Baseline

Target

Records of admission of

Modality

Additional information

Personal Costs — Wages for Teachers that are responsible for the activties within the
alternative ECE system,
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€36040000 5713 hldrento the "By 810U0" | rranster) to th Gty of working on vauntary basis
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S dren s £ach group of 15 chidren wil b accompied and supported by  teacher and 2
supported vith early o 0 olunteers, suchthata ratio o 3 adults per 15 hidren s maitained at altimes.
learing
12 Creaton EEG & o tearnng - "ot “pay grous” spaces Consats of oprovidean
ECE actiteswithin the network of CVE premises proviing | (Lisure Time Acivity Chidren [ support alternativ/dersified ECE based o the need OCT (Diect Cash [ of thespaces aged3-
additona capacty or dallycarefor chidren Center) provsion € 20050000 305 147,06 | expansion of ECE 3 3 Preand Pst BROLSBFOBNC | 1) e ity o 10 vrs - e,y suppies,space scusmen, el cquipmen,
copaciies focumentation Sratisova | |support srvces (ceaning, hgiene,
T3 proviion B T |22 Tearning - "o “pay grous” spaces il n ”
education an play for € (teisureTime e based onthe need the chid . at supplies, coloring books, papers, board
senices Center) provsion expansion of Ece 3 3 Preand Post photographic sports eauipment toys, musical nsrumen, et
documentation
capaciies
OCT (DirectCash
€11696500 122 86239 [ chren bentiin from Transter) t the Gty o
1 Improved equitable wlay and leaming Ustofsupples and playan | Bratsava
materials
lesrning opportunites - . learing matrias
acces o preschool ° e purchased and delivred to
sevicesand prvison of play groups
pay and learing
mateials fo preschool- |74 Teacher training amed ot people working wih cildren ©2-Equtable access (o learning - " teachersprovided with pecically » el
aged children | uitin the alternative ECE senvices tosuppart ther abilty o support alernative/diverifed ECE the specc vaiing Signed st of teachers' and CVC pecagogica staffn the areas connected t aspeciic ned of chicren coming
integrate and work with pre-schoolchildren.C14 provsion activity o s St paticpation i from Uicaine, e, chid trafickin,the abilty to dentify possbl trauma, o observe
ool tnings soial nteractons an the abilty ofgradual ntegration withinthlepeers, etc.
oCT (Direct Cash
€15.00000 1575630 [ ofveachers with Transter) to th Gity of
improved knowedge on oratsava
integrating and working Pre-and post aining
. o 50
with preschool eachers auestonmaresfsurveys
L5 Provision o play material or families of young chidren €2 Equtable ccess (o learning 7 of chiaren provded NICEF wil rocare play mateits fram s Supply Cataogu.
for at-home use support aternative/diversifed ECE with play materas forat
provsion home se List & quanity of play | OP (DirectPayment)
I w2068
€4000000 o168 materils purchased | UNICEF contractng
o 3000
Distribution st of o “ .
et | omomacn
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ey aratisava
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current ituation in education, preparaton o nteration and theimprovement of oCT (Direct Cash inorderto and
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MRratlon SYSMS, |y earners withn the education system.
inclusion actities and
M access to
can [227 sapert €5 Swenginening education - teachers provided with Play and earn pedagogies raing ofvounteers on e proteetion and oher
and sevice,as per e systems the specfc tranin relevant ssues.
primary schools P e iy * Signed lst ofteachers'and |  DCT (Diect Cash
€10000000 10500202 0 50 st partcipationin | Transte) to the iy of
individual rinings sratisova
5.1 Payeho socialsupport o chdren and parents Trovgh 0 Payehosocial support - alaren who fave Payehological support amiable o et 500 chdren within e syster o ‘play
3. peychosocial support - | e sevices of speciic professonals received pychoogica groups” spaces and alterative ECE provision,with post-var rauma symptoms. A
Viemal teatth careand support oot sttt networkof 3 psychologsts working acrossstes
erchosocl upport o Jrecorssotamisonl | ot ot con
students, teachers and 2850000 3025210 0 700 B | ranste) to the iy o
network - lternative ECE
other education aratisava
e
persomnel in earing
environments
1. Education project manager 1080000 1130450 J—— salaries budgeted until December
4. programme P rep— Confirmation of ject s
o projet manager T " o
support 1080000 1130450 A 0 3 enplrmentonacs | o0 tomecayo salaries budgeted until December
43. Admiristrative and Financlal Support 1080000 1130450 salares budgeted unti December
51 Creaton of 2 group of [k ého tasu ot youth conrdnators
cooperation with the iy, wil prepare,coordinate and | (Leisure Time Actty Cildren who are creaing summer
Center) activties for the S ot (Direct Cash
durin the summer of 2022 7570000 7951681 | egrationof UAchildren | o 2 Transter) to the Gity o Salaies budgeted June to September
and youth ith theic 5K employment contracts eratsova
peers
52 Provsionof o ho tasu " graups tht offer 5K
. Summer integration | specificactvites n order tosupport the itegraton of UA. | (Lesure ime Activiy Chidren language courses 5
and education programs | chicren and youth Center) hours/day for 10 weeks. [
<0 support the merge of Jeayfor 1o ek tion iect Cas
N . €1500000 1575630 Onerowp wouldoffer 104 15 Confimation of | trasfer) o the Gy of| Salaies budgeted June to September
U chidren and youth 15 spaces for langusge employment contracts !
withther 5K peers actites ratlar
53 Paychological support and socl, educatonal and career - chdren that have T
counseling srvices in order o help young people n avalabilty of
particar to beter understand ther current itation and psychologcal supportf OCT (DirectCash
possibilies €7650000 50357,14 | needed o 3000 Transter) to the Gity o Salaies budgeted June to September
eratsova
5. Qualty Assurance and. | &+ Q&A N monitoring ceosiozs essens 07 (Orect Paymen) directly paid by UNIC oo
Moritoring - - UNICEF conractng. [implementation o the partnership in ECE/Education
Subtota 127071525 s133478493

€872757,35

$158550,42



| Area of responsibility

Partner

Education/ECD/Early
Learning

Output Decription of acitivity . RRP Budgetin EUR Budgetin USD Indicator Target Means of verification Modality Additional information
1.1, Support establishment of alternative and short-term CVE - Centrum volného tasu | E2: Equitable access to learning - N children accessing Personal Costs — Wages for Teachers that are responsible for the activities within the
solutions to expand ECE provision and capacities for preschool{ (Leisure Time Activity Children | support alterative/diversified ECE formal or non-formal alternative ECE system or support for the kindergartens which willincrease their
age children Center) provision education, including early 0 Records of admission of capacities to enroll more children.
learning children to the "play group" | 0T (Pirect Cash
€420000,00 44117647 etork . altermative £t | TFansfer)to the City of | prefiminary calculation of the budget: 1800 EUR salary per teacher X 9 teachers (one
. Bratislava per group) + 2 assistents per group (1600 EUR per assistant). On average 7 months of
# children under 6 employment is expected. Further resources wil be used to support kindergartens
(included) supported with 300 and their capacities.
early learning
1.2, Creation of “play groups” spaces suitable for alternative | CVC - Centrum volného asu | E2: Equitable access to learning - N* of “play group” spaces pre and Post photographic | DCT (Drect Cash | COMS51 Of necessary equipment that we eed to provide an appropriae equipment
ECE activities within the network of CVC premises providing | (Leisure Time Activity Children |support alterative/diversified ECE based on the need for photograp of the spaces within which we want to provide the defined care for children aged 3 -
€90000,00 94537,82 9 documentation, list of | Transfer) to the City of
additional capacity for daly care for children Center) provision expansion of ECE 10 years - furniture, hygienic supplies, space adjustment, technical equipment,
acquired equipment Bratislava
capacities support services (cleaning, hgiene, etc.).
s (1 S T | S e [0 e i ormais it i e
learning opportunities - play P Y PP b o documentation, list of n P o Pt ie. ” ‘np ol 8 books, papers, games,
sccess to preschool | eTVIces enter) provision expansion of eaired sauimment DCT (Direct Cash | SPOTtS eauipment, toys, musical nstrument, etc.
services and provision of €35000,00 36764,71 :”:;“’5 P Transfer) to the City of
children benfitting from
play and learning s List of supplies and play and Bratislava
materials for preschool- play ® 350 learning materials purchased
aged children and delivered to play groups
Inklucentrum, other actors | E2: Equitable access to learning - N* teachers provided with Signed lst of teachers' and Specifically focused workshops that should help us with training and education of
support alterative/diversified ECE the specifc training 50 staff participation in CVE pedagogical and non-pedagogical staff in the areas connected to a specific need
provision activity individual trainings DCT (Direct Cash |of children coming from Ukraine, e.g. child trafficking, the ability to identify possible
€1500000 15 756,30 [% of teachers with Transfer) to the City of | trauma, to observe social interactions and the ability of gradual integration within
1.4. Teacher training aimed at people working with children improved knowledge on Pre- and post-training Bratislava their peers, etc.
within the alternative ECE services to support their ability to integrating and working 0 questionnaires/surveys
integrate and work with pre-school children with preschool children
1.5 Provision of play materials for families of young children E2: Equitable access to learning - 4000000 42 016,91 | " Of children provided with List & quantity of play | DP (Direct Payment) | UNICEF will procure play materials from its Supply Catalogue.
for at-home use support alternative/diversified ECE . """ |play materials for at-home materials purchased UNICEF contracting
provision use 3000 mﬁ:::/u':::h\:::;o DT (Direct Casy |1 O Bratisiava will disrbute th play materils through the play groups spaces
€8000,00 840336 Transfer) to the ity of|
received play materials for at
Bratislava
home use
2.1, Establishment of the core team for MPI CVA, CVEK, €5 education N of persons actively Expert group would start working intensively on analyzes of the current situation in
Pedagogical Institute) of Bratislava and expert group - - NIVAM, Mareena, MC, BSK, | systems working on collecting and education, preparation of integration activities as well as support programs for
2. Improved quality of (a;ke:r;::::\'v‘zne‘;hfa:::ear;j‘ll\:::::x\e:dazc::mr;n other actors :lnrzll\:mg‘:?;a,r;r‘iannng Confirmation of employment|  DCT (Direct Cash Z::zzl;::j (;:::ers in order to improve inclusion and adaptation within the
integration systems, prep 8 PP €120100,00 126 155,46 &Y, Integ 7 contracts, invoices, | Transfer) to the City of ystem-
programs for schools and teachers in order to improve activities and the
inclusion activities and agreements Bratislava
inclusion and adaptation of Ukraine learners within the improvement of the
overall access to o
ducation within ECE and | education system. inclusion within the
orimary schools education svstem
2.2 Play and learn pedagogies, additional training, support Inklucentrum, Studia | E5: Strengthening education N* school staff provided Signed list of teachers' and | DCT (Direct Cash | Play and lear pedagogies; training of teachers and and staff on child protection and
and services, as per needs Academica Slovaca, other  [systems €100000,00 105 042,02 |with the specific training 300 staff participationin | Transfer) to the City of |other relevant isues.
Dlactors activity individual trainings Bratislava
3. Psychosocial support - | 3.1. Psycho-social support to children, teachers and parents | Inklucentrum, Tenenet, LZDZ, E4: Psychosocial support N children who have been of a network of working in the field of
Mental health care and through the services of specific professionals other actors provided with socio- t, s on provision of psych support to children involved in
psychosocial support for psychological support Anonymized list of children activities, provision of trainings and supervision to psychologists, provision of psycho
students, teachers and 400 receiving psychological social support to adults (parents, teachers etc.).
other education support
personnel in learning DT (Direct Cash
€5050000 53046,22 Transfer) to the City of
3. Psychosocial support - N" adults who were
Bratislava
Mental health care and provided with
hosocial support f hological t
psychosocial support for psychological support Anonymized st of
students, teachers and and/or mentoring, 100
" beneficiaries
other education supervision
personnel in learning
4.1, Education project manager Salaries budgeted until June 2023 (1.75 FTE), person responsible for the overal
€47 30000 49684,87 DCT (Direct Cas _|COCTination, monitoring and content of the project and person responsible for
4. Programme A . Confirmation of employment| o B T lcommunity outreach
implementation support |4.2. Project managers €65 00000 6827731 contracts, job descriptions ratolann Y ! [Salaries budgeted until June 2023 (3 FTE) - Leisure centres, school department
broject manager for integration
4.3, Administrative and Financial Support €20000,00 2100840 Salaries budgeted until June 2023 (0.75 FTE) - admin support
5.1. Leisure time activities - inclusion of Ukrainian children | CVC - Centrum volného casu N of children with foreign DCT (Direct Cash [ tes amd materials for the lefsure time actviios and support needed
and youth to non-formal education (Leisure Time Activity Children €68000,00 7142857 | background attending the 50 Registration records | Transfer) to the ity of| § PP
for the inclusion of children of various backgrounds
Center) CVE activities Bratislava
5.2. Provision of intensive Slovak language courses and other |15J5 N° youth attending the DCT (Direct Cash Cooperation with expert organisation and/or language school, 3 types of courses -
5. Summer integration | specific actiites in order to support the integfation of UA 10000000 105 042,02 | 2nBUa8e courses 200 Attendance lsts,records | Transfer) toshe ety of| MLEMSIVE CoUTSeS on average 4 hours/day for 10-12 weeks or weekend courses or
and education programs | children and youth Bratislava after-school courses for youth 14-18. Average costs for intensive language course -
to support the merge of 1900 EUR per person (6 months).
UA children and youth [5.3_ Psychological support and social, educational and career | Inklucentrum, Tenenet, LZDZ, N children and youth that
I e ndemant ot s o gt | ot v scc Usts ofshools where | CT (Direct Cash
P €3130000 3287815 | | 1000 information and leaflets [ Transfer) to the City of | Network established, cooperation with NGO partners, short consultations
were distributed Bratislava
support if needed
6. Quality Assurance and_[6.1. Q&A and monitoring 6051000 356097 OP (Direct Payment) | Consultancy and training activities directly paid by UNICEF that will support
Monitoring 4 . UNICEF contracting of the partnership in ECE/Education
Subtotal €1270710,00 $1334779,41




